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CHANTS POPULAIRES 
DES ROUMAINS DE SERBIE. 



La Serbie renferme une population roumaine a^sez con- 
siderable cantonn^e entre la Morava et le Timok , particu- 
li^rement dans les districts de Cuprija, de Po2arevac, de la 
Crna Reka et de la Krajina. II est diflTicile de connaitre le 
cbifTre exact de cette population, sur laquelle les publica- 
tions oflficielles du nouveau royaume ne contiennent gu^re de 
renseignements. En 1861, Lejean^ r^valuait^ io/i,3/i3 in- 
dividus; en 1868, Kanitz^ la portait & i93,ooo Ames; il est 
fort probable que ces Evaluations sont aujourd'hui au-des- 
sous de la vEritE. Dansle district de la Crna Reka, Taccrois- 
^ement annuel des Roumains est, d'apr^s Milicevic ', de 
i./id p. 100; il est de i./i/i p. 100 dans le district de Cu- 
prija. 

Aucun voyageur ne s'est attach^ a Etudier les Roumains 
de Serbie; aussi sont-ils aujourd'bui encore fortmal connus. 
On sait vaguement qu'ils sont venus du nord, c'est-i-dire 
de la Valachie, et non du sud. Ce qui le prouve, c'est que 
le dialecte parlE entre la Morava et le Timok est presque 
identique k celui de la Petite-Valachie. Les habitants de la 
fronti^re orientale sont d^sign^s sous le nom de Taram, en 

* Ethnographic de la Turquie d'Europe ( Golha ,1861, iu-A'). 

* Serbien (Leipzig, t868, gr. in-8*), SaS. 

' KuescBBua CpfiBJa (y Bcorpa^yi 1878, in-8**). Q19, itSj. 
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8 6MILE PICOT. 

souvenir de la Tara romtneasc&f cest-^-dire de la Valachie, 
dont ils sont originaires; les autres portent le nom d7n- 
guriani, c est-Ji-dire de Hongrois ', parce qu'ils ont dil venir 
du banat de la Temes. 

Les habitants des bords de la Porecka Reka ne connais- 
sent, parait-il, ni Tune ni I'autre de ces appellations. Au 
dire dun de nos correspondants, il n existe chez eux aucune 
tradition qui les rattache k la Valachie ou k la Hongrie, et 
Ton peut se demander s'ils n ^taient pas ^tablis dans le pays 
avant Tarriv^e des colons venus de la rive gauche du Da- 
nube. 

Les Roumains de Serbie n ont aucune culture natio- 
nale; ils ne poss^dent ni jouriiaux ni ^coles. Certains d'entre 
eux viennent chercher du travail dans la Petite- Valachie; 
mais ils ne s'y distinguent pas du reste de la population. 

En 1878 et 1880, M. Stojan Novakovic, le savant lin- 
guiste qui occupe aujourd'hui le poste de ministre de Serbie 
k Constantinople, a bien voulu nous communiquer divers 
chants recueillis par MM. Georges Dimitrijevic et Svetozar 
Stojadinovic, de Negotin, etpar une institutrice dont nous 
regrettons de ne pas savoir le nom. Les deux premiers col- 
lecteurs, qui appartiennent & des families roumaines, nont 
cependant jamais ^tudi6 d'autre langue que le serbe; aussi 
ne sont-ils parvenus k reproduire un texte roumain qu avec 
de nombreux tdtonnements. II en est de m^me de I'insti- 
tu trice serbe, qui, ^trang^re au pays, n'y a fait qu*un 
s^jour plus ou moins prolong^. 

Malgr^ Tint^r^t qu oiTrent les chants de la Serbie, nous 
avons depuis dix ans h^sit^ a les publier, en raison des in- 

* Sur le mot ingwian, ungwean, qui d^igne souvent en Valachie les Rou- 
mains de Transylvanie, voy. Aiecsandri, Poesii populare , 1866, p. 3. 
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CHANTS DES ROUMAINS DE SERBIE. 9 

consequences phonetiques qui s'y trouvent presque h chaque 
vers. Nous ue pouvions prendre sur nous de les faire arbi- 
trairement disparattre; nous esp^rions pouvoir nous arrSter 
sur les bords du Timok, ou recevoir des renseignements 
qui nous auraient permis de completer les precedents. Nos 
esp^rances ne s'etant pas r^alis^es, nous nous d^cidons a 
publier nos textes tels qu'ils nous ont ete transmis. 

Le fait qui parait se d^gager de ces textes, c'est que la 
phonetique des Roumains de Serbie est ]a mSme que celle 
des Roumains de la Petite-Valachie et du Ranat'. Le phe- 
nom^ne qui la domine est le inouillement d'e en ie^ et Tin- 
iluence de ce phenom^ne sur les consonnes delgh^t, l^ n, 
j et ci, qui prennent le son de rf (^), t (t), / {Jb), h (fib), 
jy i. Le mdme adoucissement se produit naturellement de- 
vant I. 

Nous ne saurions dire pourtant si cette prononciatlon est 
constante. Nos correspondants, qui n ont pas de parti pris, 
ecrivent tant6t d'une mani^re,tant6td'une autre. II sepeut 
done que la prononciation varie, sinon dans la m^me loca- 
lite, du moins d'un village k I'autre. 

Le vocabulaire nous parait ^tre celui de la Petite-Valachie , 
avec addition de quelques mots turcs el serbes^. 

Parmi les chants que nous publions ci-apr^s, les pieces 
amoureuses et satiriques, les dictons populaires et les vers 
enfantins n ont pas grande importance. La plupart de ces 
morceaux viennent probablement de la Valachie (cela m^me 

* Voir nos Documents pour servir a Vhtstoire des dialectes romaim, extraits 
(le la Revue de linguisiique et dephilologte comparee, t. V (187*^ ), in-8*. 

' M. Mili6evi6 (KHcwcBHua Gp6Hja, 100a) cite quelques-uns des mote 
slaves employes par les Roumains de la Krajina; presque lous se relrouvent 
en Valachie. 

a 
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10 EMiLE PIGOT. 

est certain pour notre n'' xyh, qui n a aucun sens dans la 
bouche d'un habitant de la rive droite du Danube). II en 
est autrement de la curieuse pi^ce sur la peste (n"" xx) et 
surtout des chants qui ont un caract^e historique. Les 
chants de haidouks pr^sentent, k la v^rit^, des analogies 
avec des compositions du ni^me genre r^pandues en Vaia- 
chie et en Moldavie ; mais Thistoire du c^l^bre Pazvand^i 
(Pazvan-Oglu) et de Stojan, le boliikba^i, appartient tout 
entidre k la Serbie. Nous avons, pour la longue ballade pu- 
bli^e sous le u^ xxiv\ deux textes, Tun de M. Stojadinovic, 
Tautre de M. Dimitrijevic. Ges deux textes ne different 
gudre que par des details phon^tiques; nous nous sommes 
cependant attache k en relever les moindres variantes pour 
faire connaitre au lecteur les difficuit^s que nous n'avons 
pas os6 trancher de notre autorit^ propre et lui permettre 
de se former une opinion personnelle. M. Alexandre Odo- 
bescu nous a aid^, avec une bonne grAce dont nous tenons 
k le remercier, k transcrire ce po^me, dont uos correspon- 
dants serbes n^avaient pas essay^ de s^parer les vers. II a 
m^me eu Tobligeance d'en faire une traduction que nous 
avons en partie reproduite. 

A la suite de la ballade de Stojan, nous avons donno 
deux fragments de reactions tres diff^rentes de la m^me 
pi^ce. Ges fragments montrent combien le souvenir du 
terrible pacha de Vidin est encore vivant sur les bords du 
Timok. 

Nous avons compl^t^ les chants relatifs k Stojan par une 
pi^ce recueillie dans le Banat de la Temes par M. Marie- 
nescu, bien quelle ait dA fttre compos^e en Serbie : I'aga 

^ M. Milidevid a coonu celte ballade dont il a donn^ une version serbe fort 
abr^(% ( KuexcBBHa Cp6iija , 1009). 
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CHANTS DES ROUMAINS DE SERBIE. 11 

Topalovic (n*" xxvii). Cette derni^re pi^ce nous repr^sente 
le haidouk roumain comme un simple chef de brigands qui 
terrorise tout le pays. 

Les chants historiques que nous avons group^ appar- 
tiennent tous, soit aux demi^res ann^es du xviii^ si^cle, soit 
au premier quart de ce si^cle ; ils prouvent que T^tablisse- 
ment des Roumains en Serbie ne date pas, comme on la 
dit quelquefois, de T^tablissement du r^glement organique 
russe en Valachie, mais qu'il remonte k une ^poque plus 
ancienne. 
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CHANTS AMOUREUX. 

I 

Mil, ciobafie de la ol, 
Mti, ciobaJke, mill 
Tu n'a! grij£ nici nevo! ; 
Tu te culcl pa pat de (In , 
Cu capu pa mu^unoiu. 

Mil, ciobane de la ol, 
Muti [-11] stfna catre no!; 
Drage [-ml] sint oitele. 
lubesc [ca] un cioban, 
Nu ca coconitele 
[Ce-f! daii suiiman]. 



Eh, bergerdes brebis, 
Eh, berger, eh! 
Tu n'as ni soucis ni besoins; 
Tu te couches sur un lit de foin, 
5 La t^te sur une borne. 

Eh, berger des brebis, 
Avance ta bergerie vers nous; 
Les brebis me sont chores. 
Taime [comme] un beiger, 
10 Non comme les demoiselles, 
[Qui se mettent du fard]. 

(Communication de M. Georges Dimitrijevi^. — Gette pito est connue en Va- 
lachie; auisi avon»-oous pu suppler le dernier vers , grAce A feu noire ami le doc- 
teur Obdddnare.) 
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II 



leo stnl fata de ciocoiu, 
leo iubesc pe ci&e voiu. 
Vino, vino, yino, paiole, 
S'al meo trandafirulel 



III 

Marita de la vizir, 
Gu cama^ &eagr& ^ir; 
Marita de la vizir, 
Gu camafa neagra fir, 
5 Of, of, Marita, of 1 

II, 9. Pee$t»uppUe. 



Je suis fiUe d'tin richard (d'un parvenu), 
J'aime qui J6 venx. 
Vieus, viens, viens, moo poulet 
Et ma rose I 

(Communication de M. Svetozar Stojadinovi^.) 



Marie de chez le vizir, 
Avec sa chemise noire, tout galon; 
Marie de chez le vizir, 
Avec sa chemise noire, tout fii. 
Oh, oh, Marie, oh! 
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Aid, Mluta, sa fujim; 
Sa fujim, sa pribejim! 
Acuma ie bun de fuga, 
Acuina ie iarba cruda. 
Of,of,Marita,on 

IV 

Sa mor cu tine, 
Sa vada lumia 
Dc te iubesc. 



Ci&e ie impotriva de mine, 
Fetifoara mia? 
la e juna $i fromoasa, 
Dar ieo s!nt batrtn. 

Ill, (). Pour mdiquer la prononciation que nouM r€pr^$enlon$ |>ar j , M, Slojadinovid 
Serit : 4i»yvHM ou «y»uiM. 



Allons, mapoule blanche, fuyons; 
Fuyons, cherchons un asilel 
Maintenant il fait bon de fuir, 
Maintenant Therbe est tendre. 
Oh, oh, Marie, ohi 

(Gommiinication de M. Svetoiar Stojadinovi^.) 

Que je meure avec toi, 
Afin que Ie monde voie 
Si je t'aime! 

(Communication de M. Svetozar Stojadinovi6. ) 

Qui est mon rival, 
Jcune fille? 

Elle est jeune et belle, 
Mais je suis vieux. 

(Gommunicalion de M. Svctoxar Stojadinovie. ) 
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. CHANTS SATIRIQUES. 

VI 

Foaieverde, tri smicelel 
Of, of, ofl Mlndrili miele 
Cum imi stau in potecele 
Si nu pot sa tree de iele, 
leo cind zic : trma due, roa due?), 
iMiudrili se fac buluc, 
Nu ma lasa sa ma due; 
§i clnd zic : trma due, ma due 77, 
Nu pot sta, ^i tot ma due. 

VII 

h^' mica pogaee, 
Ca iiiima-ml place; 
N'are cine sa 'mi face 



Feuiiie verte, trois baguettes! 
Oh, oh, oh! mes mattresses 
Quand eiles se trouvent sur mon chemin 
Et que je ne puis leur dehapper, 
Je dis : fje m'en vais, je m'en vais». 
Mes mattresses se rangent comme un raiment : 
Elles ne veulent pas me laisser aller; 
Mais, quand j'ai dit : trje m'en vais, je m^en vais)), 
Je ne puis rester et je m'en vais. 

(Gommuoicalioa de M"* X.) 

Je mangerais des gsiteaux, 
Car ie coeur m'en dit; 
II n*y a personne pour m'en faire, 
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Ca 'mi nevasta dzace 
§i inca 'm! ccrc 
Rachiu cu miere 
Si vin cu biber. 
Cum a fost ;i ler. 



DICTONS POPULAIRES. 

VIII 

luda lar de lege 
Nu yvik sa'ntelege. 

IX 

Frunza verde pe ogaf I 
Pe du^man tnca sa nu la;!. 
Vifie f ^ade pe taciune ; 
Umpie casa cu minciufie. 



Car ma femme est couchde, 
Et encore elle me demande 
De Teau-de-vie avec du miel 
Et du vin avec du poivre, 
Comme cela a 4l6 hier. 

(Gooimanicalion de M. Svelozar Stojadinovic«) 

Judas son crime 
Ne vouiut pas comprendre. 

(Goromnnicalion dc M. Svelozar Stojadinovic.) 

Feuillage vert dans Torniire! 
Ne laisse pas encore entrer Tennemi. 
livient, il s'assied sur un tison; 
II remplit la maison de mensonges. 

(GoiDmunication de M. Svetozar Stojadinovic.) 
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X 

Fi cu minle 
Ca 'nainle; 
Nu fi prost 
Cum ai fosl. 



XI 



Scoala, Petre, face foe. 

- Nu pot, irale, ca slut ftiop. 

- Scoala, Petre, la mtncare. 

- Unde-m!, frale,lingura mare? 



XII 

Dulce, rece, 
De loc trece, 
La nol, la noi, 
Ca stntem doi. 
X, 3. Var, pruost. — XH, a. nperpeqe. 



Sois intelligent 
Gomme auparavant; 
Ne sois pas sot 
Comme tu Tas 6\A. 

(Gommimication de M. Svetoiar StojadiDoyi^.) 

Live-toi, Pierre, fais du feu. 

- Je ne puis, frire, car je suis boiteux. 

- Lcve-toi, frire, pour manger. 

- 0& est, frfere, la grande cuiller? 

(Communication de M. Svetozar Stojadinovi6.) 

Ledoux, le froid, 
Passent vite, 
Chez nous, cheznous, 
Car nous sommes deux. 

(Gommuoication de M. Svelozar Stojadinovi6.) 



Digitized by 



Google 



CHANTS DES ROUMAINS DE SERBIE. 19 



XIII 



Frunza verde, usturoiiil 
Bate 'I, Doamne, de ciocoiii^ I 



Feuiliage vert, ail I 
Frappe-le, Seigneur, le parvenu insolent ^ 

(Communication de M. Syelozar Stojadioovi^.) 

' Ces deux vers sent ie d^but d'une chanson r^pandue en Roumanie. Feu 
le D' Ob^^nare nous a di6 de m^moire cette suite : 

Goiea 'n deal, la pitigoiu, 
E un car cu patru boi ; 
5 Dinderetul carulul 
E arenda^ ul satului : 
(tMI, loane B^labanel^) 

— ffUitI legea ta, mil, cocoane!') 

— ffMi, loane, ori ejli beat??) 
lo — ff Sictir, ciocoid guierat, 

frDe trei ziie n'am mincat 
(r Si tu ma fac¥ ca stmt beat ! 7> 
S'a luat o bha groasa, 

La coada cam (?), 

1 5 Si la cap cam noduroasS 
Si*! trase vro cinci ori ^ase. 

Un texte assez voisin de celui-ci se lit dans le recueil de Teodorescu (p. 996 ). 
On peut en rapprocher une pi^ arrange par M. Aiecsandri {PoesA pap., 
p. aSo) et deux aotres pi^s publics par Teodorescu (p. agS et 996). 
Ce fut vraisemblablement apr^ les ^v^nements de i8i8 que les paysans va- 
laques donn^rent libre cours h leor haine contre les propridtaires insolents et 
les fermiers rapaces qu lis qualifiaient de oocol. 
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XIV 

Cocoana ginde^ te 
In ce sa s'lmbrace; 
Coconu * glndef te 
Pe cin' sa i desbrace. 

XV 

Gu sapa nu ie nimie; 
Numa cu condacu 
Umple popa sacu. 

XVI 

Dun^rie, Dunaric, 
Drum far& urmele, 
Pre unde 'm! umbla^Y, 
Tot pe laoras, 
5 I&ima-mif seca^Y! 
XIV, 3. 4*p HOBOHj. — 4. ne ^uBe. 



La dame pense 
En quoi elie s'habillera; 
Le monsieur pense 
Qui li d&habiliera (d^pouiiiera). 

(Gooimuiiication de M. Svetoiar Stojadinovi6.) 

Rien avecle hoyau; 
Cest seuiement avec son cantique 
Que ie pope remplit son sac. 

(GommuDication de M. Svetoxar Slojadinovi^. 

Danube, Danube, 
Ghemin sans omi^res, 
Par o& tu passes, 
Tout Ie long de la viile , 
Tu me dessiches Ie coeurl 

(GommaokaiioD de M. Svetoiar Stojadiixm^*) 
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XVII 



AstadzY nor ^i mt&e ciata : 
Fistovgeni ^ tree pe diatS. 
AstadzY ciati fi m!&e seni&e : 
Fistovgeni nu mai vifie. 



VERS ENFANTINS. 



XVIII 

Coiea 'n vale la ffntina 
Doo fele spal& Itna ; 
Una spala, alta druga. 
Coiea 'n vale, pe pliriu, 
Doo fete spaUgriu; 
DoY b&iatl tin de mlna 



XVIII, 1. Kojba "bH BBJbe aoa p%y. — 6. 4oo ^aja-fae. 



Aujourd'hui nuage, demain brouillard : 
Les habitants de SviStov ^ passent sur la glace. 
Aujourd'hui brouillard, demain temps serein : 
Les habitants de SviStov ne viennent plus. 

(Gommunicalion de M. Svetozar Stojadinovi^.) 

Ui-bas, dans la valine, a la fontainc. 
Deux filles lavent de la laine; 
L'une lave, Tautre file. 
Ui-bas, dans la valine, h la riviire, 
5 Deux filles lavent du iroment; 

EUes tiennent deux gar^ons par la main 

(GommunicatioQ de M. Svetozar Slojadinovic.) 

^ Svistov est silud en Bulgarie, sur le Danube, en face de Zimnita. On voit 
que notre dicton appartient h la Valachie et non k la Serbie. 
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XIX 



Prfmbla ^mi sa, prlmbla 
Cea calugarita; 
Prtmbla 'm!sa, prlmbla 
Ba^ pren Tarigradu, 
Alba la pelita, 
]^eagr& la cosi|a. 
Prtmbla 'm¥ sa, primbla 
C'un covor dodo(?) verde^ 
G 'un copil de Sirbo : 
Gopil ie Vasile *. 

(Ghaque vers so ditdeux fois.) 



XIX, a. ]l faut probabUmmt lire Sea. 



Elle se prom^ne, se prom^ne 
La nonne; 

Elle se promene, se prom^ne 
Dans Gonstantinople mftme, 
5 La peau blanche, 
Les cheveux noirs. 
Elle se promene, se prom^ne 
Avec un tapis vert ^, 
Avec un enfant de Serbe : 
10 L'enfant est Basile^. 

(GoinDiunicalion de M"' X.) 

^ Dans les chants populaires, les tapis tnrcs sont toujours cens^ dtre verts. 
(Cf. Teodorescu, Poesd, p. 55o, v. i5; 558, v^ 7; 56a, v. 9.) 
* Le nom de I'enfant devrait rimer avec Strbo. 



Digitized by 



Google 



CHANTS DES ROUMAINS DE SERBIE. 23 

COMRLAINTE. 

XX 

Verde foaie de un bojor! 
Sede Ciuma inlr'un picior, 

Ciuma maica, Ciuma I 
Sede cu sagetele 
tn toate partele. 
ScoborY, Doamne, pe pl^mint 
De vSzY Ciuma ce a facut, 

Ciuma maica, Ciuma I 
Copila^i, de cit 6e-e o iuoci, 
Fug porci cu ie! In gura. 

Ciuma maica, Ciuma I 



Feuille verte de pivoinel 
La Peste se tient sur un pied , 

La mere Peste, la Pesle * I 
EUe se tient avec ses flechcs 
5 TourntSes de tons c6tds. 

Descends, Seigneur, sur la terre 
Pour voir ce que la Pesle a fait, 

La m^re Peste, la Pestel 
Les enfants, depuis un mois, 
1 o Les pores s'enfuient en les emportant dans ieur gueule. 

La m^re Peste, la Peste! 

^ On remarquera celte anliphrase. M.Alecsandri (Paent/wpti/are ale Rom,, 
i866, p. 35, n"* XII) a public un chant sur la peste, cu une jeune fille dit 
au fl&u : 

Nirmi fi ciumji , ci*mi fi miimS. 

Corame \e fait remarquer le poite roumain, I'eipression : e ciuma, nu e muma 
est devenue proverbiale pour d^igner une m^^. 
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Nevestelc, tinerele, 
Le trag porci pe socarele. 
la, vazi, Doamne, ce ie jelea. 
i5 Ciuma maica, Ciuma! 



CHANTS DE HAIDOUKS'. 



XXI 



Stao In dinim $i ma gindesc \ 
Ma mir ji ma socotesi^ : 
Cu vecinc sa Iraicsc, 
Toaie sa nu pono3Csc, 
Sa lot 8tao, sa tot croiesc? 



Les femmcs, les jeunes filles, 
Les pores les tralnent par ies rues. 
Vois, Seigneur, quelle desolation : 
i5 La ra^re Peste, la Pcsle! 

(Gommunicalioii de M. G. Dimilrijevi^.) 

Je m'arr^te sur la route ct je songe; 
Je suis surpris et je rdflechis : 
Vivrai-je avec les paysannes corvdables 
Pour ne pas user mes habits? 
5 Serai-je toujours immobile, travaillerai-je loujours? 

* Le m^me tbime est d^velopp*^ dans quaire chants qui font parlie des re- 
cueils d^Alecsandri {Poesii pop., p. s53, n"* XXVII, et p. a 85, n" L) et de 
Teodorescu {Poesii pop,, p. 290 et agi). 

* Le mime vers se lit dans Alecsandri (p. «i85) et dans Teodoresru 
(p. 990 et 391): 

Stau in drum sS (Teodnretcu fi) rou gindosc. 
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Si ma mir si ma gtndesc 
Cu ce hrana sa ma ranesc. 
Apuca m'a^ de olie? 
Rao 'mi jedc 'n pu^carie. 
Apuca m'a^ de furat? 
Rao 'mi ^ede splnzurat. 
C& simt voinic neinsorat; 
Nic! mustete nu m'a dal : 
Cum s\ml bun de sarulat 
La nevestc cu barbat, 
Sa le Tur noaptc din pat? 

— Dar io, frate, sa m'apuc 
De coarnele pluguluKj 

De hrana mo^ului. 

— Plugu esle goanga raa, 
Merjc d'Jndaralelea * : 



Je suis surpris et je me demande 

De quoije me nourrirai. 

Me livrerai-je au brigandage ? 

Je me trouve mal dans une prison. 
10 Me mettrai-je a voler? 

U ne me va gas d'etre pendu. 

Je suis un gaiiiard encore irop jeune pour dire marid; 

La moustache ne m'esl pas pousst^e : 

Comment serai-je bon k embrasser 
i5 Pour des femmes qui ont un mari ? 

Comment les enleverais-je la nuil de ieur lit? 

— Mais moi, frire, je prendrai 

Le manche de ia charrue, 

Qui donne la nourriture au vieillard. 
so — La charrue est une mauvaise bdte : 

Elle marche en arriere^; 

^ Nos vers 3o-9i sent donnas sous la mAme fornir' par Teodorescu 
(p. 391). 

3 

uirKiiiEait lATtomu. 
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Hi ctt coarnele 'n burta mia 
De 'mil sparge inema mia. 
Merje cu capu 'nainte 
95 Si cu coarnele tn dert ^ : 

M'e frici ci 'ml sare in pept. 

— Da io, frate^ sa m'apuc. 

— Lasai plagu ^ i ioiu sapi , 
Co fl munca mat u^oarS. 

3o LovaY sapa pe spinare 

Si plecaY la via mare, 

A de-T cu noo rSzoare, 

Citi ie zaoa de mare. 

Slip zaoa patni parale, 
35 Le biao sara din picioare; 

Mindr'a cas' moare de foamie. 



Elle me donnera de ses comes dans ie ventre; ^ 

Elle me mettra le coear en pikes. 
Elle va la tdte en avant 
95 Et les comes en arri^re. 

Je crains qu'elle ne me saute dans la poitrine. 

— Mais moi, frire, je me mets h la charrue. 

— Tai laiss^ la charrue et j'ai pris la piocbe; 
Le travail sera plus facile. 

So J'ai charg^ mon hoyau sur mon dos, 

Et je suis parti h la grande vigne, 

Celle qui a neuf rang^es de ceps, 

Longues comme le jour. 

Je gagne quatre paras en piochant pendant une jourade; 
35 Je les bois le soir en entier; 

Ma belle meurt de faim k la maison. 

^ Teodorescu (p. sgi, v. 93) : 

Cu coarnele din dftr&pt. 
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Goada lunga, sapa lati 
imi minca vlrtaiea toatft. 
Nu m'ai vedea paracMi^n punga; 
60 Numa a^ m&maiigi 
fiepita de fundu pangi. 

Lasai sapa fi loiil coasS. 
PiecaT la livadia mare, 
A de-I cu noo rizoare. 
A5 Trasei doo, trel poloaje; 
Foamia la pamintu m'trage. 

Daci vftxui fi v&zuif, 
trtnti de un piducel; 
Mi o frinse di p& ditel. 
5o Apucai pe un ogi^el; 

Mi intelni cu-un Tiginel : 
•rBuna cale, mii, Tigane.?) 



Le long manche, le large hoyau 
M'ont eniev^ tout courage. 
Tu ne me verrais pas un para en poche ; 
60 Rien qu un fil de mamaliga 
Goil^ an fond de ma poche. 

J'ai laiss^ le hoyau et j'ai pris la faux. 
Jc suis parti dans la grande prairie, 
Gelle qui a neuf longues bandes. 
/i5 Pai fauch^ deux ou trois places; 
La faim me renverse par terre. 

Quand j'eus vu et bien vu, 
Je jetai ma faux contre une aub^pine. 
Qui la brisa k ia base. 
5o Je pris par un petit hois. 
Je renconlrai un Tsigane : 
ft Bon voyage, eh, Tsigane I?) 



3. 
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— (rMultamcsc, capitane.?) 

— tf Futut moarte-ti, m!i, X^g®^®' 
55 frDe unde m'aif stl, mti, capitane? 

(tNu vazi ca stmt mort de foamie. 
crZadSr oiu R un me^ter bun; 
(fTu ei pufie cuznita 'n drum 
tr Par de ruda de carbun , 
60 tf Si tu mie 

ffCS *m'i face 

trDin coftora 

crSSbioara, 

ffDin otel 
65 ftUn buzdu^el, 

ffSa merg in codru cu iel^ 
cr Sa scot baAi^or cu iel. ^ 



— t Merci , capitaine. y> 

— vie te r la mortl Eh, Tsiganel 

55 tr Comment sais^tu que je suis capitaine? 

r Ne Yois-lu pas que je meurs de faim ? 
ffEn vain serai-je un bon ouvrier; 
(rToi, tu mettras la forge sur la route 
ff Sans un morceau de charbon. 
60 trEt & nioi 

«f Tu me feras 

<rD*un vieux couteau 

trUn bon petit sabre; 

ffD'acier 
65 crUne bonne petite massue, 

prPour que j'aille dans la for^t avec ces armes« 
tf Pour que je gagne de fargent avec elles. t> 

(Gommunicalion de M. G. Dimitrijcvic.) 
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xxn 

Golea 'n vale, predin munle, 
Golea 'n vaie, supt pSreie, 
Micudel *mi sS foe vede. 
Ao ie focu potolit, 
5 Ao de Yoinici ocolit ? 

Nu ^tio dzece ao cincidzece. 
Si 'mi frigia un berbece; 
Nu 'mi'l frigii cum sS frige, 
Nu 'm! '1 frigiJi In cirlije, 
10 Si r Intorcek 'n belciuje, 
Belciujele de arjint, 
Ce n'am vazut de ctnd slnt. 

XXIi, 1. 31. StojadinoffiS Scrit npeAHu -^aj (predin deal); la rim$ rend l*erreur < 
dente. — 7. ja yn 6ep6e<ie. — 10. IIIh . . . GejiHyitH. — 11. Bea<]yxH.be. 



La-bas dans la valine, sous ia montagne, 
Lc^-bas dans la valine, sous un mur, 
On aper^oit un petit, feu* 
Le feu est-il dteint? 
N'est-il pas entourd de braves? 
Je ne sais s'ils sont di^ ou cinquaute* 
lis me rotissaient un mouton; 
lis ne le rotissaient pas comme on rdtit; 
lis ne le rotissaient pas suspendu k des crocs, 
Mais ils h toumaient avec des anneaux, 
Des anneaux d'argent, 
Comme je n*en ai pas vu depuis que j^existe. 

(GommunicattQn de M. Svetozar Slojadinovic. ) 
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VinJe, muic&, ce^i vindl[, 

Leio, frunza laUi; 
Vinje sucna de matasi, 

Leio, fruDzS lata, 
5 §i ma scoaie din pediapsS, 

Leio, fruDxS lata; 
Ga mie 'mif s'a urlt, 

Leio, frunza iatS, 
to Tot s& stall tnchis tn piatri, 

Leio, frunza latii. 
In clrc&itu bro^lilor, 

Leio, frunza lata, 
In ^uieratu ferpiior, 
i5 Leio, frunzft iatK. 

RSu, muicS, m'ai biastXmat, 



Vends, ma mire, ce que tu pourras vendre, 

Bonne amie, feuille hrge\ 
Vends ta jupe de toie. 

Bonne amie, feuille large, 
Et tire-moi de peine, 

Bonne amie, feuille large; 
Car je me sens roalhettreux, 

Bonne amie, feuille large, 
D'etre toujours dans cette prison de pierre, 

Bonne amie, feuille large. 
Oh s'entend le eoasseinent des grenouilles. 

Bonne amie, feuille large, 
Oi!^ s'enlend le lifflement des serpents , 

Bonne amie, feuille large. 
Tu m'as maudit, ma mire. 
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Lelo, frunzX latS, 
SS mSninc tot din furat, 

£ieIo, frunzS latS. 
Gred blSstSmu de la mumS, 

Leio, fninzS latS, 
§i ca pocitu de ciamX, 

Leio, frunzX latS; 
Dar biSstimu de la surori, 

Leloy frunzX latS, 
Ca o cununli de flori, 

telo, frunzi latS. 



Bonne amie, feuille large, 
Parce que je ne vis que de vol, 

Bonne amie, feuille large. 
11 est dur d'etre maudit par sa m^re, 

Bonne amie, feuille large; 
C'est comme une atteinte de la peste, 

Bonne amie, feuille large; 
[En compamison], la malMicdon des soeurs, 

Bonne amie, feuille lai^ge, 
Est comme une couronne de fleurs, 

Bonne amie, feuille large. 

(Coinmunicalion de M"' X.) 
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CHANTS HISTORIQUES. 

XXIV 

STOJA.\, LE BOLUKBASI. 

(vers 1795.) 

Frunzuiita s'o lelea! 
Begu din Cladova plecu 
(La Jaligrad lucru a via) 
Si la Dia ajunjia^ 
5 Multi pa^i I'a^lepU^. 

XXIV, I. a {texte recueilU par M. Sv. Stojadmovi6) ^pyuayjinqe. — 5 a My^in name. 

Polito feuillc ct unc lulipe! 
Le beg partit de Kladovo 
(11 avail k faire a Constantinople) 
Et il arriva k Vidin ^ 
5 De nombreux pachas raitendaienl. 

^ Osmaii Pazvaii )glu, descendant d^une vieille famille bosniaque converiie 
a I islaniismc, ^tait n6 vers 17 58. Pendant la campagne de 1789 , il avait fail, 
avec une bande lev^e par lui, une incursion rapide en Hongrie et en Transyl- 
vanie. Ses succ^ lui avaient permis de revendiquer les domaines que la Porte 
avail oonfisqu^ sur son p^re (179a). Enhardi par ce premier succ^, il en- 
rAla des Turcs, des Bulgares, des Albanais, et s*empara de Vidin (179&). 
Pendant neuf ans il se maintinl dans celte ville, terrorisaut la Buigarie, la 
Serbie et une prtie de la Valachie avec ses redoutables kerdlalis. A trois re- 
prises il tint t^te victorieusementi toutes les forces du sultan. II fut cependant 
oblig^ de se soumeltre vers la fin de i8o3, et il fut massacr^ traitreusemenl, 
dans un repas, par Mustapba, pacha de Ruscuk. Le fait que le beg de Kla- 
dovo s'arrAte chez Pazvanglu en se rendant h Constantinople permet de 
penser que le pacha de Vidin n'avait pas encore rompu ouvertement avec la 
Porte. La mort de Stojan pent ainsi ^tre plac^ approximativement vers 1 795. 
(Voy. J. K. Jirecek, Dejiny nAroda bulharskeho (v Praze, 1876, in-8''), 
p. &38-i5a; Geschickte der Bulgaren (Prag, 1876, in-S**), p. 686^98.) 
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La Pozvangia conacu facia. 

Pozvangia bi6e s' ingrijia. 

Marc cinste-i iadia, 

Run plocon mi-! gatia. 
1 o Begu cind mi M viedia ^ 

Din gura Se'mi-i grSia ? 

rr Pozvangia, dumnia ta, 

ffSe, mare, le cheltuia 
i5 trBuna cinste a 'mi iacial 

trOr mai bine ai 'mbogatit? 

(rOr mai ran ai saracit?^ 

Pozvangia ce 'mi graia? 

trBeg efendim, dumnia ta, 
ao (T Sa traia^ca cadina ta , 

(rCadina ^i fetitiil 

6 6 (texte i^icueilli par M. G. Dmitrijmi) «a^a. — 7 a ca rpnma; b ca rpuwja. 
— 8 a ^iBucra jl\ b «ana. — 10 a mh ee^a; 6 Ma Bje;ya. — 11a m-hcM rpeja; 
6 xuHM rpja. — iha LU-he Mope re xejiyja; b IIIu MyjT ^e Re^iTyja. — i5 a 
ceM 4»aiui. — 16 a Op mo) 6Hibe GoraqsT; b Op Maa 6Bibe aMKHMHJuuT. 



Jl filhalle chez Pazvand2i. 

Pazvandzi se mit bien en peine, 

Lui fit grand honneur, 

Lui pr^para un beau present. 
10 Quand le beg ie vit, 

Que lui dit-il de sa bouche? 

(T Pazvandzi, seigneur^ 

(T Eh I combien tu as depens^ 
i5 trPour me faire honneur I 

(T Serais-tu mieux enrichi ? 

<rSerais-iu plus mai appauvri?7i 

Pazvandzi, que disait-il? 

If Beg cFendim, seigneur, 
ao (rPuisse ton Spouse vivre, 

((Ton epouse et ta jeune Glle! 
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(tNu mai biAe am 'mbogatit, 

((Da mai riiu am sXracit. 

(T Am tujb% de tujit. 
a 5 crDum&ia ta 

(c Eft! begu la Gladova , 

(rDa Stoian buliubafa 
trPe Craina. 

ff Gopiia^u Strbuiui , 
3o rrt)in mijlocu tirgului 

crDila Negotina, 

(T JudecH toaUi Craina. 

(T De clnd s'a iel buliiiba^ it, 

trPe noi TuFci de tot a'ns&riicit. 
35 rrTurcu Timoc n'a mai trecut. 

as a Ily Moj 6HHbe 6oraqBT; 6 Hy Maj 6Hibe aMUUiHJeiiT. — a6 a ^e. — 
a6 6 jeui. — So a 4c MHUuioiy; 6 ^hu MHauory. — 3i a A^^^i ^ t)Bja Uero- 
THH. — 33 a 4c; ^ %^ K^HA ce jej 6yAy6ainH. — 3h a ac; & aucepevipe. // 
vaudrait mieux Ure : be-a sftrScit. — 35 6 THMoay; a moJ. 



(T Je ne suis pas mieux enrichif 

(T Mais je suis plus mai appauvri. 

fr J'ai une accusation h porter, 
a 5 ff Seigneur, 

(T Tu es le beg de Kladovo , 

rrMais Stojan est bolukbafti 
(rDe la Krajina. 

(rL'enfant du Serbe, 
3o v[Ji6] au milieu de la ville 

trDe Negotin, 

cr Administre toute la Krajina; 

(rDepuis qu'il est bolukbafti, 

((Nous autresTurcs, il nous a completement appauvris. 
35 rrLe Turc n*a plus passe le Timok. 
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(rDac 'a trecut Turc cu barba, 

itL^ a iacut d'a pSscut iarbX; 

(rDac 'a trecut Turcu tiiker, 

crlel I'a pus sa minince fln. 
ho (rDac 'a trecut Turc calare, 

(rL'a'ntors cu ;aoa pe spinare. 

ffbe cind 8 'a iel buliubafit 

(rTri ori Timoc a z&to6it, 

trToli tri on cu Turc! mortif : 
65 rr Dintaiu cu a! bogati, 

rrL'a doiiea cu mijlocare, 

(rLa treiiea cu aY sSraci. 

(rMulle cadAe a vSduvit ; 

ffFelile mare a 'rnbStrlnit. 

87 ab Jeji ja «aKyT naciyr jap6t. — 38 a Typx; b iiBiiap. lifaudraU lire batrin 
pour la rim§. — 39 a si m.; b Jej ja nyc; la Jin du vers m. — 60 6 Typxy. — 
61 ab Jej Jia rope. — /is a ^e. — hSb TfliioKy; a m. dam a, — hb a Tor. — 
65 a 4BHTej; b ^Buijy. — h6a Aa aobjc. — A7 a .la Tpeojc. — bSa MyjTe 
u4HHe B040BBT; b Myj-bo aa^fte saABJe. — bg a 4>eTje nape tfarpeuBT; b <I»e- 
iuute Mape aii6aTpibB'be. 



trSi un vieux Turc^ Ta pass^, 

trll lui a fait pattre Therbe; 

(tSi un jeune Turc Ta passd, 

rrll lui a fait manger du foih. 
bo trSi un Turc est passd a cheval, 

rr II Ta renvoyd sa scile sur ie dos. 

(rDepuis qu'il est devenu bolukbaSi, 

«rTrois fois il a fait ddborder ie Timok, 

rrLes trois fois avec des Turcs morts : 
45 irLa premiere fois avec ies riches, 

ffLa seconde, avec ies hommes de la ciasse moyenne, 

frLa troisieme, avec Ies pauvres. 

(rll a rendu veuves beaucoup de femmes, 

(T Rendu vieilles Ies filies bonnes a marier. 

' Litt^ralemeot : un Turc h barbe. 
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50 ffTurci dila Ni§ Incoaci 
ff Trag potcoave clila caii 
ft Si ic vinde pe malai. 
trBeg cfendim, dumnia ta, 
ftSa 'mif faci judecata.^ 

55 Da begu cind auzia , 

Zece pungi de bani seria. 

Pazvangia noo Rsik; 

Da una nu H ajunjia. 

La cadlnevadve pleci. 
Go Dila gttu lor strinji^, 

Care para , care doo. 

Umplu punga pin ia zoo ; 

La mina begului o di , 

Numa de zor ^i de caGa. 

5<i» 5i a ^eja. — 5a a IIIh eje bhuac; b IUh ne ejc biiu-Ijc. — 56 a scyAC- 
Kaia. — 55 a6 ajfsa. — 56 a 3e^e nyusH 6am uiHcpa; 6 lepja. — bga BO^OBe. 
— Go A 4GJa rb-ry jop crpBusa; b acrpHga. — 6a a noiHa 3oo; b iiaua ob ja 
aeo. — G3 ab 6ery. — 64 a 4e . . . 4e. 



5o T Les Turcs depuis Ni§ jusqu'ici 
(r Eni&venl ies fers aux chevaux 
ff Et Ies vendent contre du mai's. 
fr Beg efendim , seigneur, 
ff Rends-moi justice 1 ^ 

55 Quand le beg enlendit [ces paroles], 

li lui demanda di\ bourses d'argent. 
Pazvandzi en avait neuf, 
Mais une iui manquait. 
li partit chez Ies veuves turques; 

Go De leur cou il prit, 

A qui un para, k qui deux, 
li remplit la bourse jusqu'au jour, 
Et la mit dans la main du beg, 
Rien que pour le sucre et le cafe'. 
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65 Frunzulita ^ 'o lelea I 

Bcgu din 6i! pleca^ 

La ISfegotin ajunjia^ 

La Carapangia conacu facia: 

Cu iei imK tainuia 
70 Cum sa liicru ispravia. 

Carapangia cind auzia, 

La Stoian pleci , 

Ca na^o la iel era; 

t)ela poarta tl strig^ : 
75 (rStoiane, fine Sloianel 

trAide, fi&e, c& begu le chiama 

rrSa M petreSem pin' la Cladova, 

(rLa Cladova cu aznaoa, 

66 a 4HB A^i^' — 67 a ^ HeroTHH a»yHsa. — 68 6 <^aqa. — 69 a Ky jej 
Ma Tajnyja; h Ky j&r rajuyja. — 71 oi ayaa. — 78 6 Ka uyMa ja jej epa. — 
76 a AeAA nopTa ua crpra; h ^Hja nopra «ia crpsra. — 76 a «Hiie. — 76 a A4Je, 
«Hfle« Rk <$ery t Rjaiia. — 77 a Cej nerpemHHii iKUua KjaAona; h Caj neTpe«ieM 
luiHa Jia. — 78 a asH^; b aauaa. 



65 Petite feuille el une lulipe ! 

Le beg partit de Vidin, 

11 arriva a Negolin, 

11 descendit chez Karapandzi. 

Avec lul il d^lib^ra en secret 
70 Comment il terminerait Taffaire. 

Lorsque Karapandzi apprit cela, 

II partit chez Stojan, 

Car il ^tait son parrain ; 

De la porle il lui cria : 
75 rrStojan, mon fiUeul Stojan! 

ffVa, mon fiUeul, car le beg te mande 

rrPour que nous Taccompagnions jusqu'a Kladovo, 

(T Jusqui^ Kladovo avec le tr^sor, 
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ff Slmbria A Hi o df ia. 
80 rr Bun bac^is vei cSpSti , 

(T CS nu ie voinic Ae sama Ui 

(rS& Hif sare saritura, 

(T SS 'ti calce cililcitura ; 

(rCS ie fninza Ae patru foi; 
85 trJemc codni de mi^eif 

(rbe mi^ei, (ie oamiAi rSif; 

t?Nu potY s% treSi je iei.?) 

Da fin%-sa ief ii : 
trNu Wi Stoian aicifi', rSspundii, 
90 trCe ie dus la Craina 
trSli strtngft verghia, 
ffVerghia fi rSmS^ita, 
<rSi Se a rSmas la raia, 

79 a Ai* — 81 a AC. — 89 a Ce eepn; 6 O capa. — 83 06 Ce sajKa. — 86 a 
AO narpo •oje; h i^ oaxpy ♦oje. — 85 a HCene lOApy Ae; 6 1)eiie aoApy '^e m. 
— 86 a 4^ MHmej, a^ ombub pej. — 87 a Hy dot rpewh a« j«j* — 89 6 aj^a; 
a pacDyuiya. — 90 a 4a j^ Aye. — 99 6 Beprnja in. — 93 a lUiie paiiac; h ^e. 



cr Pour qu'il te donne tes gages. 
80 <rTu obtiendras une bonne recompense, 

(T Car il n*y a pas de brave de ton esp&ce 

(tPour sauter comme tu sautes, 

ffPour marcher o& tu marches; 

ttCar la feuill^ est [dpaisse] dequatre feuilles; 
85 fLes brigands font g^mir la forSt, 

trLes brigands, les mdchantes gens. 

ft On ne pent passer h cause d'eux.?) 

Mais la femme de son fiUeul sortit : 
(rMon Stojan n'est pas icii), rdpondit^lle, 
90 trll est parti dans la Krajina 
ttPour recouvrer Ie tribut, 
ffLe tribut et les int^r^ts, 
ffEt ce qui estrest^ chez Ie raia 



Digitized by 



Google 



CHANTS DES ROUMAINS DE SERBIE. 39 

ff Si la sat la lelovita ^. j> 

95 Carapangia ctnd auzii, 

La begu sintorcia 
§i diin guril griih : 
trBeg efendlm, dumiiia ta, 
trCred, nu ie Stoian ai^ea, 
100 <rDa ie dus la Craina 
crSS strings verghia, 
ffVerghia fi riimi^ita, 
tr^i Se a ramas la raia 
rr^i la sat la lelovita. <» 

io5 Begu ctnd auzii\, 

La astal se a^ezii; 

96 ah ca Top<]a. — 97 a UIh m. ahh. — 99 6 aH<ia. — io3 a lUHhe apaMac; 
b He. — loS ab ayaa. — 106 a Ab acryjy ca meaa. 



(rEt dans Ie village de Jelovica^?) 

90 Quand Karapandzi entendit cela, 

U revint chez Ie beg 
Et lui dit de sa bouche : 
trBeg efendim, seigneur, 
rrCrois bien que Stojan n'est pas ici. 
100 ffU est parti pour la Krajina, 
crAfin de recueillir Ie tribut, 
ffLe tribut et les inttfr^ts, 
(rEt ce qui est rest^ chez Ie raia 
trEt dans Ie village de Jeiovica.i' 

io5 Quand Ie beg entendit cela, 

II s'assit k table; 

* 11 n*existe actueliemeot en Serbie aucun viOage du nom de Jelovica. Le 
P'ii<]HHn> reorpa^iftcKo-craTHCTHHBuft de Jovan Gavrilovi^ (i8i6) menlionne 
seulement un Jelovac dans le district de Guprija, deux Jehvik dans les districts 
de Kragujevac et d'Uiica , enfin un Jahmk dans le district de Sabac. 
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Cu Carapangia carte scria, 

^\ in protap o pu&ia , 

La mlna Tataru o dia. 
110 Cu ^apie cavazi dupa Stoian trimelia. 

Da la carte sie *mif scria ? 

<r Stoiane , sinco Stoiane , 

trVino, sinco, la Negotin, 

rSa ma petreSi la Cladova, 
1 15 ffLa Cladova cu aznaoa; 

(rSimbria sa 'ti o dau; 

((Bun bac^i^ vei capat^, 

trCa nu ie voinic de sama ta, 

ft Sa 'ti sare saritura , 
190 (rSa ^ti calce calcatura; 

(rCa le frunza de patru foif; 

1 1 a nianTe . . . TpHMerja. — 1 1 1 6 neu CRpsja. — 1 1 3 a Bhh. — 1 1 6 a ne- 
Tpem-ii; h oerpe^. — ii5 fli asfli. — ti6 a ce i^rb o acm. — 1 17 a6 Bye 6ai<» 
lUBiu RanaTaj. — 118a 4e. — 119a Ce cepn; b Ce capu. — 1 90 a6 Ce icajKa. 
— 1 9 1 a 46 narpo ♦ojc ; 6 ije narpy ♦oje. 



Avec Karapandzi il (^crivit une lettre; 

II la pla^a au bout d'une fourche. 

La mit dans la main d'un Talar. 

Avec sept kavas il envoyait cliercher Slojan. 

Mais dans la lettre qu dcrivait-il ? 

(rStojan, mon fils Stojan, 

((Viens, mon fils, a Negotin, 

ft Pour m'accompagner k Kladovo, 

(T A Kladovo avec le trdsor, 

((Pour que je te donne tes gages. 

(rTurecevras une bonne recompense, 

«r Car il n'y a pas de brave de ton esp^ce 

(tPour sauter comme tu sautes ^ 

((Pour marcher o& tu marches; 

((Car la feuillee est [^paisse] de quatre fouilles, 
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irJcme codru de mi^i, 
trbe mi^i« ie oamiAi rii: 
(tNu pot! s% tre^i de ieu^^ 

is5 Da Stoian se 'mi R6ik1 

La Zaiciar s% du<iia, 

CiubSru cu vin scolia, 

La raia da sa bia. 

L&utari puse s& cinb 
i3o §i bifte s% veselia; 

Fric& de fiim& n'avia. 

Putin somn cind dormia, 

Riu visu 'mi visi. 

be la somn clnd siria, 
i35 I^ oamiftif povestia 

it4 a6 }KeMe (r/1 v. 85); a a®* — isd a 4^ • • • A®. — t^k ab Hy nor; 
A Tpemii 4^; 6 ce rpajeci "^ jej. — is5 • in-be; fr "le. — 19^6 ca Ay*ia« — 
197 a Ho6ap bhh cnrrja. — 198 a ce o 6ja. — 1 99 a nyc ce KHura; b nyc ce 
r^HTJe. — 1 3 1 a A6. — 139 06 con. — i36 06 4« ja [b ^eja] con rbRA cepa. — 
1 35 a «Aa omhhh noajecra. 



ffLa for^t g^mit de brigands, 

ttDe brigands et de m^hantes gens ; 

«f On ne pent la traverser h cause d'eux,*^ 

195 Mais Stojan, que faisait-il? 

II allait a Zajecar, 

Tirait un baquet de vin, 

Le donnait & boire aux raias. 

II fit jouer des musiciens 
i3o Et se rdjouit bien ; 

II n*avait peur de personne. 

Tandis qu'il fit un petit somme, 

II r£va un mauvais r^ve, 

Quand il se releva de son somme, 
i35 II raconta aux gens 

^1 



MrUViaiK XiTIOIAU. 
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Visa rilu ^e Mi visa : 

crVisai : pistoalele mele 

rrStau la cuiu far d'otele; 

(rPinza fkeagra piste iele. 
lAo (rS'au scurtat zilile mele. 

(rVisai : pu^ulila mia 

crStai la cuiu fSr de vergia : 

ftViata mia va fl sS perdia. 

ffUn ferp cu pui in gura : 
iA5 rrPar c8 gtdea '1 meu cu streangu *n mina.v) 

Nisi vorba nu ispr&viii. 
Tataru ajunjiii, 
Cartea ia miii& o da. 
DaStoianSe'mi faiiiji? 

i36 a m-faeji; 6 ^ej; a BHCJa. — id'j a DHCTOjeje Meje; b 6flCT0j>ejbe. — 
i38 a «ap4 oqeje; b ^apT oiie-be. — idg a uerpa. — i Ao a SHJBje mcjc* — 
ihi a nyuiKyjima. — ihh pui m. daru 6. — i65 a rH-faa ajMey; b ra^a ajMey; 
in m. iiajM ai. — i66 a Hnni; 6 Hh<i. — i48 ab Carte. — 1A9 a ufbeii; 
i hcm; b ^ana. 



Le mauvais i^ve qu'il avait rdvd : 

(rJe r^vais [que] mes pistolets 

rrRestaieut au clou sans £tre armds; 

(T Une toile noire les recouvrait : 
1 ho ff Mes jours dtaient raccourcis. 

(T Je r^vais que mon cher petit fusii 

(rEtait au clou sans baguette : 

trMa vie va [done] p^rir. 

(r[Je voyais] un serpent avec ses petils dans la gueuie; 
i/i5 tOn eAt dit mon bourreau, sa corde k la main.?) 

II n*avait pas fini ces mots 
[Que] le Tatar arrivait. 
11 lui donna la lettre en main. 
Mais Stojan que fit-il ? 
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i5o Cartea ia mtna primiii. 

Si pe ia sS uiti 

Si singur vorbik : 

ff Cata I futui muma sa ! 

ff MS <^iama begu din Cladova 
1 55 fr SS M due cu aznaoa , 

IT C& nu le voinic de sama mia 

^S& 'mi calce c&lcStura, 

K S& 'nil sare sSritura , 

trCa 'mi ie franza de patni foi, 
iGo tr Jeme codru de mi^i, 

nbe mi^i, de oamiAi rai; 

ff Nu putem sa tre^m de iei . y^ 

Carlea Sloian isprtviii; 
Pe calu s& 'ncSieci, 

t5o a Kapre; b KapqBje. — i53 6 ♦yrj. — ihh ab rbjaiia. — i58 a cepH. 
i59 a ^ m.; b narpo; ab «oje. — i6o a SKene; b ^eve. — iGo-tGa a 4e. 
163 a sA m, — i63 6 a Kapre. — iGA a ca sa^iCKa; 6 ca sajuta. 



i5o II prit la lettre en main 

Et ii la regarda, 

Et seul il paria : 

«r Voila I je f . . . sa m^rel 

fthe beg de Kiadovo m'appeile 
i55 (rPour que je le conduise avec le ir^sor, 

tr Car il n*y a pas de brave de mon esp^e 

rrPour marcher oil je marche, 

ffPour sauter oii je saute; 

(rCar la feuill^ est [^paisse] de quatre feuilles, 
160 ft La for^t g^mit de brigands, 

(rDe brigands et de mechantes gens; 

n Nous ne pouvons la traverser k cause d'eui. ^ 

Stojan finit la lettre; 
11 monta k cheval. 
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i65 Pisioliie umpli^, 

Pe dnimu mare s'apuca. 

La balta Negotinuiui ajunjia , 

Pisioliie slobozia; 

Negotinu tremura^ 
170 Ciamuriie sa sp&rgia. 

Rau begu sa spamtnti ; 

Supt patu sa pitulii. 

Carapangia M sloboziii : 

fr Beg efendtm « domftia ta , 
175 «rNu te sp&mlnta a^.^ 

Sioian a cas& ajunjik 
§i di la poartS sixigk : 
frFiro, Firo, sotia mia, 
ffla, iefi de ma vSz!, 

i65 a IlHCTOdiBJie; 6 IlHCTOJie. — 179 a6 ca nsryjaT. — 173 i cjosoaa. — 
175 a HyT. — 176 a a»yBsa$ b asyni^a. — 177 46 011 -I^h m* datu ah. — 17B a 
<&Hpo, «Hpo, coi^y M'My; 6 ne rep^poM Firo. — 179 a 4c. 



i65 Chargea ses pisioiets 

Et s'achemina sur ia grande route. 

II arriva au marais de Negotin 

Et d^chargea ses pisioiets. 

Negotin trembla, 
170 Les vitres se bris^rent. 

Le beg fut fort efirayd; 

U se cacha sous bod lit. 

Karapandzi le ddlivra : 

tt Beg efeudim , seigneur, 
175 rr Ne i'effraye pas ainsi. ?) 

Stojan arriva h la maison 
Et il cria de la porte : 
(rFira, Fira, ma femme, 
(rSorsdonc pour me voir. 
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180 (rSa ma vizi ^i «& ma pramenefti. t) 
Da Fira M pramenik, 

Din cre^let ptn' la pSmint, 

Tot cu tablS de arjint. 

Stoian tot a^ fa6ijt : 
i85 Mult, putin, Se capatJi, 

Tot pe iel ^i pe atu pu&ia 

Si la raia da sa bSia. 

Bine cind 8& priimenia 
Pe atu sa 'nclilecjt , 
190 i)e la Fira bunS zoi alvjt, 
Si la begu sa du<^i4. 
Fira dapS iel sS uiti, 
i)in ochi fkegri licriimii; 

180a npoMe&em-fa. — 181-1896 Aa <I>Hpa ^mn ipejep nana ja domht. — 
i83 a 46. — i84 A ama tot. — i85 a m-be; 6 ne. — 186, 189 a laTy. — 
1 88 M. Dimilrijetid expliqne en marge le mot prSmeAii : CRHM^Sa. — 1 89 a ca la- 
jeaa. — 190 a AtL <&Bpa Cyua aoa ajiea; 6 Aa 4>Hpa dyaa aoa cnyce. — 191 6 
Ayna. — 193 a 4hu obh uerpH jaapaMJa; 6 ojkh. 



180 (tPout me voir et me changer [de v^tements]. ?) 
Alors Fira le fit changer 

Du sommet de la t^te jusqu'ii terre, 

Le couvrant partout de plaques d'argent. 

Stojan faisait toujours ainsi : 
t85 Peu ou prou, tout ce qu'il gagnait, 

II le mettait sur lui ou sur son cheval , 

Et donnait a boire aux rai'as. 

Quand il fut bien v6tu de neuf , 
II monta sur son cheval, 
190 II prit congd de Fira 
Et il alia chez le beg. 
Fira le suivait des yeux; 
De ses yeux noirs elle pleurait; 



Digitized by 



Google 



46 ^MILE PICOT. 

Parca'i spunia ifkima : 
195 (rOfI sufietu mieu, dochilite!?) 

La begu cind ajunji ii , 

Na^u-sau Carapangia 

Nainlea'i ie^ia 

Si din gura greii : 
300 frStoiane, fine Stoiane, 

trLasa-le, fi&e, de relele lele.T) 

— rrCum sa m& ias de rele 

ffCind m'am invatat cu iele 

(rbin lineriitile mele??) 
ao5 — ft Lasa-ie, fine, de rele; 

(rLas&^ie la credintiie mele. 

(tPetresem begu ia Ciadova. 

19& i m. dant ab, — 196 a cy^jeTy^i. — 196 a a»yuwa; 6 aHcyuua* — <97 o 
Hamo cy. — 198 a Hanu^ jema; b HaHH'fae jenia. — 199 o Abh* — 901 a re 
. . . 46; 06 pej>e; a Tej>e. — aos a 4e. — so3 a Kiiua caMT uBouaT, — 906 a 
TH&epaiieae. — 9o5 a re. — so6 a ipe^HHi^eae mcjc. — 907 a IleTpcui'fceM; 
6 irerpeHeM. 



On edt cru que le coeur lui disait : 
195 ffO mon ame {1)yi 

Quand il arriva chez le beg. 

Son parrain Karapandzi 

Vint au-devant iui 

Et de sa bouche lui dit : 
aoo rrStojan, mon fiUeul Stojan, 

fr Abandonne tes crimes, mon fiUeul.D 

— IT Comment abandonnerais-je mes crimes 

rr Quand j y suis habitud 

fDepuis majeune8se?T) 
3o5 — rrAbandonne tes crimes, mon filleul; 

rr Abandon ne-toi a ma foi. 

rConduisons le beg a Kladovo, 
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((La Cladova cu aznaoa; 
tr Simbria s& Hi o dik ; 
a 1 o (f Bun bac^i^ veif capata. rt 

Pina iei tainuii, 
Begu batu 'ncaleca 
§i drumu 'nainle alv^. 
Stoian cu na^u dupa iei merjia 
ai5 Cu na^u, cu Carapangia 
(BatiiMMaicaPrecistS' 
§i sRntaDumiii€c8, 
§iVmerea de mt&e, 
§i ioale ziliie bunel) 

3o8 6 ne rip^ts ptu La Cladova. — 909 a CeMpH; a 4a*, 6 ^ay. — 910 06 B^h 
6aBUiHm Banaraj. — a 1 1 a EFaiBa. — 9 1 a a vajexa; h Raj>Ka — a 1 3 a IUh 4pyM 
HajHH'fce ajaa; h IUh 4py>i '^HaHH^e joca. — 91& a vepwa; b Mep^a. — 917 a 
4yMeiiHKa. — 918 a IUh BH&ep; b IUh Bnuep; b ujue, — 919 a IUh totc 3h- 
jHje 6yH>e. 



((A KladoYO avec le tr^sor; 
crll te donnera tes gages; 
310 rTu gagneras une bonne recompense. « 

Pendant qu'ils s*entretenaient secritement , 
Le beg monta k cbeval 
Et prit la route devant iui. 
Stojan ailait derri^re iui , avec son parrain , 
a 1 5 Avec son parrain Karapandzi 

(Que la Mhte immacul^e le frappe\ 
Ainsi que ie saint dimancbe 
Et le vendredi de demain, 
Et tous les jours favorables!) 

^ Cette invocation k la Vierge se retrouve ailleurs dans les mimes termes. 
(Cf. Teodorescu, Poesitpop., p. 5i8, v. lai,) 
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390 Merjia cum merjia; 

La Grabovita ^ ajuojia. 

Conacu acolo sXl galia; 

Begu di pe hat sa descaleca; 

Numa cafia fkeagra cerih sa bia. 
sa5 Stoian se 'mi {&6\h1 

Ciubini cu vin scolia 

Si la raia da sa bia : 

Fric& de nimS n' aviii. 

Da begu, clnd vedia, 
93o Ciubucelu aprindijt, 
l§i pe hatu sa 'ncaleca, 
Drumu inainle alva. 

390 a Mepsa KyM Hepsa; b Mepva v/u Mepua. — 991 a axyHsa; b aixyuQa. 
— 999 a raTJa. — 993 a 46; iUf xary; a ca ciULieBa. — 93& a ui'fce o6ja. — 
395 a CToJa lU'fce; b ne «a<ia. — 396 a Ho<(op bhu. — 999 a npiiH^. — 93 1 a 
Si m.; a ca Kajeaa; 6 ca Kaj>eKa. — 9 39 uanu'fae jap ajaa; 6 auaa-fae joca. 



390 lis allerent comme ils atlferent. 

lis arriverent a Grabovica ^ ; 

On y pr^para la halte. 

Le beg descend!! de cheval ; 

II ne demanda a boire que du cafe noir. 
935 QuefitStojan? 

II lira un baquet de via 

El donna h boire aux raias : 

II n'avait peur de personne. 

Cependant, quand le beg vii cela, 
33o II alluma son cher petit tchibouk 
Et monta sur son cheval ; 
II reprit sa route en avant. 

^ VSlage du district de la Krajna ou se trouvent des mines de charboo. (Mi- 
li^evi^, KHeateBBHa Cp6BJa« 9^6.) 
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Stoian, cind vedia, 

Pe batu sa 'ncaleci, 
235 Sabioara o scoliii , 

Dup& begu si alva. 

Stoian cle cadinaM injura, 

be cadlna fi fetitS : 

(tTu mK duSi la Ciadova, 
a&o trLa Cladova sa 'mi iai viaia mia; 

(tMai bine ieu pe a ial^' 

Carapangia cind vediii, 
Pe iei mina pufkia : 
tStai, fiiie; nu faSe-a;^aI. 
9^5 ffDacS va fl, fifke, Seva, 

ir Da- void blaga mia f i a ta 
((Siscap viata ta. 

93& a Kajewi; h la^eKa. — 935 a CRorja; b cxyfaa. — 936 a ca ajsa; 6 ca 
ana. — 937 a Croj Ae; 06 ja »ypa. — 938 a 4e« — aSp a 4y*; b 4y«!. — shh a 
uy «a-fa; 6 uo «a«ia. — 9^5 a cieaa; b neiia. — 9/17 b LUh caana. 



Quand Stojan vit cela^ 

II monta sur son cheval , 
935 Tira son sabre ch^ri 

Et poursuivit le beg. 

Stojan rinjuriait dans sa femme, 

Dans sa femme et dans sa fille ^ 

(tTu me conduis a Kiadovo, 
9&0 ft A Kiadovo pour prendre ma vie; 

frPiut6t moi la tieDnel^) 

Quand Karapandzi vit cela , 
li mit la main sur iui : 
tr Arr^te, mon filleul; ne fais pas ainsi 1 
9A5 (rS'ii arrive queique cbose, mon filleul « 
file donnerai ma fortune et la licnne 
frEt jc te sauverai ia vie. 
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ffDa-voiu hatu de supt mine : 
(tNu le las pe liAe.?) 

200 lel de na^u-80 s'ascuM 

be na^u Carapangia 

(Bata'l Maica PrecistS, 

§i sitnta Dumifkeca , 

§i Vinerea de ml6e, 
355 §i toale ziiile bune!) 

Numartaina ispravia, 
La Costaperu^ ajunjia, 
Cu Arapu sa 'nttlnia; 
Frati de cruce cu Stoian eria. 
aGo La o parle pe Sloian ciema, 

a68 a6 ie m. — a/ig a re. — a5o a 46 uanio; ab cRyjra. — s5i J^e uauio. 
— 35i-a55 ab oMgent ce refrain. — a56 a Hyua, — a57 a Kocranepyjy. — 
a58 a ca Tej»a; 6 ea arpsia. — aSg a a^ ipy^a . . . jepa. — a6o a n>jaMa; 
b vbua. 



ffJe donnerai le cheval qui est sous moi; 
(t Je ne fabandonnerai pas.?) 

a5o Lui, il ^couta sou parrain, 

Son parrain Karapandzi 

(Que la Mfere imuiaculde le frappe, 

Et le saint dimanche, 

Et le vendredi de demain, 
a55 Et tons les jours favorabiesi) 

A peine finissaient-ils leur entente secrfele 
Qu lis arrivaient au Kostaperu '. 
lis rencontrirent le N^gre. 
Lui et Stojan dtaient fr^res d'adoption. 
a6o II appela Stojan k part 

^ Ou Kostina Kruska, oolline situ^ au-dessus de Kladovo. (Mili^vi6, 
KfleseBHua Cptfnja , i o 1 1 . ) 



Digitized by 



Google 



CHANTS DES ROUMAINS DE SERBIE. 5t 

Din gara greik : 

?rStoiane, frale Stoiane, 

rt)e clnd ne-am vazut, 

rrNi^i un rau ne-am (acut, 
a65 (rNiSi tu mie, 

(T Ni^i ieu tie. 

crTu, de le duci la Cladova, 

ffPrSpade^ti viata ta. 

rr leu a sara am fost la cafeAea 
370 tr§i am auzit taina ta. 

ffNu le duSe la cetale.?) 

Da iel, clnd auziii, 
SSbioara scolia, 
Dup& begu saalva, 
375 De mum& 11 injurii. 

969 a «paTe. — 963 a 4c rbH4 ua Baayr; b uaj aaayr. — 96^-966 a Hum; 
b Hh<i. — 967 ie Bit iuppUe. — 968 a Tlpona^eui-fae. — 969, 970 am m. danM 
a, — 971 a HyT 4yh; 6 Hy -tc Ayia. — 978 a caoraja. — 976 b ca aMa. — 975 a 
4e MyMa ja sypa. 

Et de sa bouche lui dit : 

rrStojan, fiire Stojan, 

(tDepuis que nous nous sommes vus, 

rrNous ne nous sommes fait aucun mal, 
965 trNi toi a moi, 

tr Ni moi a toi. 

ft Si tu fen vas k Kladovo, 

frTu perds ta vie. 

ff J ai 6i6 hier soir au cafd 
970 rrEt j'ai entendu ton [arr^l] secret. 

ft fie va pas dans la forteresse. ?> 

Mais lui, quand il entendit, 
11 tira son sabre cbdri, 
Poursuivit le beg, 
975 L'injuria dans [la personne de] sa mire. 
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Carapangia, clnd vedia^ 
Pe lel mina fuikih. 
lel Ae nafu-soascultA; 
Gtndiii c8 ieste a^a. 

a8o Begu calu silia; 

In cetale tunli. 

Stoian, clnd ajunjii, 
Toil caii pe pod tntii; 
Da al lu Stoian nu 'mi vria. 
285 Treclnd tlrcAia, 

Saple grinzi din pod rupia ; 

La celale nu tuna, 

Parca 'i spuAia inima. 

Da Stoian cu un pumn tl iovia, 

976 a Be^a. — 978 a a^ uamo ca ciyjTa; 6 •^c uauiy ci> acayjira. — 980 6 
ili>iLi>a. — 981 a .ia Herare. — 989 a axyuxa; h a)ii\uua. — 983 6 yuTpapi» 
— 986 a 4<^ <>y CTojaHy uyu apii; b 4& <*> CrojaH uy spja. — 985 a Tper rbH4; 
a Tpriba; 6 TpRBia. — 986 a LUanre. ■ — 987 a Herare. — 988 1 m. dan$ ah; 
a uuHMa. — 289 a ay yu nyH ja jioaja. 



Quand Karapandzi vit ceia, 
II mit la main sur lui. 
Stojan dcoutason parrain; 
II crut qu'il en ^tait aiusi [qu'il le disait]. 

980 Le beg pressait son cheval; 

II enlra dans la forleresse. 

Quand Stojan arriva, 
Tous ies cbevaux s'engagerent sur le pont; 
Mais celui de Stojan ne voulait pas. 
985 En passant le pont-levis (?), 

II brisa sept poutres du pont, 
II n'entrait pas dans la forteresse; 
On eiHt cru que son cceur lui disait [quelque cbose]. 
Mais Stojan Ic frappa d'un coup de poing, 
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990 Gu scSriii rau ti d^. 

Da calu, ctnd sa miAiJif 

Pisle cetale saria, 

Da la poartS nu vria. 

Tuniit ctnd il y^Aih, 
395 Friguriie de moarie le prindia ; 

Cadineie sa spamlnta, 

£>e p&mlnt sa stirpia , 

Alti 'n Dun&re sa 'fkeca 

be frica ^e ie iera. 
3oo Stoian la cafeAia trSJia , 

DulSe cafia o biii , 

§i la vorbS sS alvjt 

PlaMa cocofu c\nih; 

390 a ciapHjH; ab pey o 4a. — 399 a riiicTO qerare. — 99^1 a Typ^e; a ja 
Be^ia; b jo Bjex*^. — 995 a 4>pBrypHje 46 nopre; 6 <I>piirypBJH i^e, — 996 a 
Ka4HHe; b Ka4'bHa. — 997 a Jie cnoMOBTy; h ^e cniii>uTy. — 998 a ce 04a. 
— ' 999 a Jle\ a m-fce epa; mH <ie jepa. — 3oo 6 ja M&^ewk Kara. — 3oi <i 
4yjme; 6 Ay^^^' — 3o9 b ca josa. — 3o3 a HoiBa; 6 Ilitiia nsja. 



990 Le blessa de ses etriers. 

Le cheval s'irrita ; 

II sauta par-dessus la forteresse; 

Mais par la porte il ne voulait pas [passer]. 
Quand les Turcs le vireni, 
995 La fi^vre de la mort les saisit; 

Les femmes s*effray^rent, 

Se jetferent contre terre; 

D'autres se noy^rent dans le Danube 

A cause de la peur quils avaient 
3oo Stojan se dirigea vers le cafi^. 

But un doux caf^, 

Et se mit h parler 

Jusqu au chant du coq ; 
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§i na^u alunSia 
3o5 VeniJ, 

t)in gura greik : 

trFine, fi&e Stoiane, 

(rAide fine; begu le chiama 

tr Simbria sa-ti o diii : 
3 1 o (r Bun bacf i^ vei capa ih. r> 

Da Stoian, cind s'a sculat, 
§i mai bi&e s'a 'nirmat. 
Da na^u-so Se 'mi greia? 
rrNu merji, fi&e-, armat, 
3i5 «rCa tare ie begu mlAiat. 
rrAcu^ pleacS la Ada Cale ^; 

3o6 a IIIiiB Haino; a aTyu-faa; b aryn^a. — 3o6 a 4bh. — 307 a 4»flHe, 
«HHC. — 3o8 a «HHe; a Th, — Sog a nh, — 3io ab Byu 6aRmHni RanaTaj. — 
3i 1 a CKOiaT. — 3i9 06 ca apMar. — 3i3 a 4a'Hanio co m'faeM; 6 ^e\ a rpejar. 
— 3 1/1 a Mep-i^; 6 iiepr. — 3i5 6 6ery apMar. 

Ei son parrain alors 
3o5 Vint, 

Et de sa boucbe [iui] dit : 

(tFiiieui,filIeuiStojanI 

(T Allons, filieul; le beg fappelic 

rr Pour te donner les gages. 
3io (tTu recevras une bonne rc^compensc. ^ 

Cependant Stojan, quand il se leva, 
S'arma encore mieux. 
Mais que iui dit son parrain 7 
(rNe va pas annd, mon fiiieui, 
3i5 trCar le beg est tris irrit^. 

kI\ part maintenant pour Ada Kalc^ *, 

^ Ada Kale est le nom turc de la forteresse construite par les Imp^riaux dans 
une petile tie du Danube, en aval d'Orsova. Cette forteresse, que les troupes 
austro-hongroises ont r^ccup^ depuis que les Turcs ont abandonn^ le 
Danube, ne porte plus que le nom de Nouvei-Orsova (Uj Orsova, Neu Orsova). 
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(Tpramu slSgillit la DunSre.^ 

Sloian cind auziii, 
1^1 mula(?) biciacu ie avii, 
390 ^i pe iel lasii; 

Ca muieriie pleci. 

Beipi cind il v6cli&, 
Tot galbifiif din tand& v&rsa; 
Si p&mintu lngalbi&i&. 
395 Da Stoian adunii, ' 

Tur6i pe iel n&vaii^. 
Stoian cind sa scutura, 
Tur6i ca perile didih, 

Rau begu 8& spSminUi. 
33o Unu din ii s'alejiii, 

3i7 a raTHT; b indique ki deux prononeiationt, — 3iS ab aysa. — 319 a6 IIIh 
Hyja 6a<ias; a m'be; 6 ^e. — 39i a& Kiia; a MyjepHje. — 399 a asl BC^ja. — 
3s3 a raj6HHH ahh. — 39 A a Uououny raj6HH»a; b auraj6H&H. — 396 6 Typ^H. 
— 397 a CKorypa. — 398 i Typ^iH Ba nepiLbH. — 33o a Yuy 40 ja ca aje'^a; 
6 ca aje-bH. 

frLe bateau est pr^t sur ie Danube.?) 

Stojan, quand ii entenditcda, 
D^tacha (?) le couteau qu'il avail 
390 Et le laissa. 

II partit [d^sann^] comme les femmes. 

Quand ie beg vit cela , 
11 laissa tomber de sa bourse (?) rien que des ducats, 
Et la terre en jaunit. 
395 Pendant que Stojan les ramassait, 
Les Turcs fondirent sur iui. 
Quand Stojan se secouait, 
Les Turcs tombaient comme des poires. 

Le beg fut fort effray^. 
33o L'un des Turcs se mit en avant, 
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Asli, Romtn tiu'^it din Bttcova^ 

(Bata "1 Maica PrecistS, 

Si sflnta Duminecfi, 

§i Vinerea de mine, 
335 §i toaleziiiie bune!) 

Blla de corn la mtnS-avia; 

Pe Stoian cu ia dupa ureche loviii 

(MaYbine rametia), 

Si pe jenunche cadYa. 
3Ao Din gur& graia : 

(flacfi, nafo, stmbrioara mial^ 

Da begu sa rldiii ; 
Tur^i tare n&v&Iia; 
Bi&e frumos tl lega. 

33i a CajH; 6 TypHsr; a abh. — 339 b Ba'fcej MyJRa. — 339-335 ab abr^t 
a refrain. — 336 6 asja ja whua. — 337 a ja ypcRH. — 338 b Ky ja ja aweiya. 

— 339 a Aa seHyHre (vartonto en marge seiiyre). — 36] a Baino; b Momyj>e. 

— 363 b Typ<iH. — 366 a ja ^ra. 



Asli, Roumain ren^gat de Rtkovo^ 

(Que la Mire immacul^e le frappe, 

Et le saint dimanche,. 

Et le vendredi de demain, 
335 Et tons les jours favorables!) 

II avail 4 la main un btiton de cornouiller; 

II en frappa Stojan derri^re les oreilles 

(II r^tourdissait mieux [ainsi]), 

Et il tomba sur les genoux 
36o Et de sa bouche dit : 

(T Voilk, parrain, mes gages I ?) 

Mais le beg riait; 
Les Turcs se pr^cipitirent avec force , 
L'attachirent bel et bien, 

' Village du cercle de Krajina, arrondissement de Kljnc. 
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365 La begu 11 suia. 

Begu cu ^trangu'n min& iera : 

ffStoian splnzurat^I ponincii. 

Da Stoian ^e' mi griikl 

If Beg efendlm, dumAia ta 
35o (r(£)e cadlnft i 'injuri, 

tft)e cadlnft ^i felitS), 

(tNu mi noaplea sptnzura, 

ffCi nu mis curva ta; 

ff Da la zoo mS sptnzura , 
355 (rSa mi vazS lumia, 

ff GS bifie am trSit cu ia ; 

(t Da d' tntSiu ma j udeca. rt 

Begu atunSia spu&iii : 
frStoiane, bre, Stoiane, 

3/i5 « ja cyjt; b ja cyAHJa. — 366 'n mini m. — 367 6 nopuHa. — 368 a 
uffaen; b qeif. — 35o a 4^1 <> ^a *yP*9 ^ '**'* *7P** — ^^^ <* 4^ • • • «eTBi|a. 
— 359 a Honre. — 353 6 Ka Hy cbar. — 355 a Ce ne Be^a paja. — 357 a 
4a ABHTej; b 4a "i^BHrbH; a syAesa. — 358 a aryH-fca; 6 aTya^ia. 



365 Le mont^rent chez le beg. 

Le beg tenait une corde k la main : 

ff Que Stojan soil pendunl ordonna-t-it. 

Mais Stojan que disait-il ? 

(rBeg efendim, seigneur 
35o (r(Il rinjuriait dans sa femme, 

ffDans sa femme et dans sa fille), 

frNe me pends pas la nuit, 

(rCar je ne suis pas ta putain; 

(fMais pends-moi le jour, 
355 (rPour que le monde {var. le rai'a) me voie, 

TCar j'ai v^u en bons termes avec lui; 

rrMais d'abord juge-moi.?) 

Alors le beg dit : 
<t Stojan, eh! Stojan, 



niPRiHiBia lATioaAU. 
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36o (rl)e clnd le-ai buliuba^it, 

rTu nu le-ai purtat buliuba^le, 

crNuma le-ai purtat bejefle, 

tti)e la cre^tet ptnla p&mtnt 

(tTot cu tablS de aijint; 
365 nt)e frica ta Turcu 

ff Nu treci Timocu ; 

trDac'a trecutTurc cu barbS, 

irTu I'ai pus d'a pSscut iarbi; 

ffDac'a trecut Turcu linar, 
370 (tTu Tai pus sS mS&in^e fin; 

tfDac'a trecut Turc cSlare, 

(tTu I'ai 'ntors cu ;aoa pe spinare. 

ffMulle cad&e ai vSdovit; 

(r Felile mare a'mbStrl&it. 

36o a 4e n»H4 ra. — 36 1 a Ty uy Ti»e noprar. — 36s a Hyiia rba nop- 
Tar. — 363-36& Cm deux ver§ manqumt dam b; a J[e .. . nojiiia. — 365 a IUb 
iie. — 366 a Hy Tpeiyr Tmoxa. — 367 b J[ttm Tpexy. — 368 a Ty jia nyc nac- 
■yr; b Ty Jiaj nyc DacKyH4. — 369 a THH»ep. Cf, v. 38. — 370 a Ty jia nyc 
MaibHHme; b ifaui»He. — 373 a MyjT Ra4HBe B040BBT; 6 Myjfbe Ka^nbe BJejiae. 
— 37 A a <l>eTje Mape 6aTpettBT; b <l>e^b&i>e Mape aii6aTpB>HT. 



36o ((Depuis que tu es bdlukba§i, 

(tTu ne fes pas v£tu comme un boiukbaSi, 
ffTu t'cs v6tu comme un beg : 
rDu sonunet de la t^te jusqu'^ terre 
ft Tout [convert] de plaques d'argent. 

365 irPar peur de toi, le Turc 
(t N'a plus pass^ le Timok. 
irS'il est passtf un vieux Turc, 
(tTu lui as fait pattre Therbe; 
(r S^il est pass^ un jeune Turc, 

370 (tTu lui as fait manger du foin; 
trS'il est pass^ un Turc k cbeval, 
(tTu Fas fait repartir sa selle sur le dos. 
(tTu as rendu veuves beaucoup de femmes, 
(tTu as fait vieillir des fiUes bonnes k marier. 
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375 ff Tri ori Timocu a xSto&it 
ffZato&itdeTurdimorti. 
(rTur6i di la Ni^ Incoaci 
(rTrag potcoavele dila cat 
ft §i le vinde pe mftlai. yt 

38o Da Stoian Se 'mi grSi&? 

ft Beg efendtm, dum&ia ta 

n(be cadtn& Tinjurl^, 

ffbe cadlnS ^i felita), 

irMult, putin, Se-am ciiftigat, 
385 irTot pe mi&e fi pe hat am 'mbrScat; 

ffPenlru asta a^ m'am portal. 

(tCu Tur6i tot am fScut a^a, 

(t A;a cum spu&i dum&ia ta ; 

375 a TpBop THifOK aaTOHHT. — 376 a 3aT0BBT 4e Typte Mopr. — 377 b 
TypH; « 4eia. — 378 a noAKoae; h noTKOse; a 4eja. — 379 a BHajie. — 38o a 
miieif ; h nen. — 389 a Ae . . . m sypa; h Jt i»BiRypa. — 383 a ^e . . . •enim. 
— 38& a miie v ; 6 «ie an. — 385 a ne xary dpaBar; ary aifb^paKaT. — 386 ab 
irba. — 387 b TypHH ; 06 am m. 



375 (rTrois fois le Timok a ddbord^, 
(r Dtfbordd de Turc9 morts. 
crLes Turcs depuis Ni§ jusqu'ici 
ffEnlivent les fers h leurs chcvaux 
(rEt les vendent centre du mafe.D 

38o Mais que dit Stojan ? 

(rBeg efendim, seigneur 
(r(Il rinjuriait dans sa femme, 
trDans sa femme et dans sa fille), 
ffPeu ou prou, ce que j'ai gagn^, 

385 ft yen ai v£tu moi et mon cheval; 
<r Voiia pourquoi j'ai il6 ainsi v^tu. 
(t Avee les Turcs j'ai agi ainsi, 
fr Ainsi que tu le dis toi-mAme, 
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ff^i, s& nu fi fost na^u mieu, 
3go ff Af fi alvat 91 capu VkH. 

irDar afa : ia tu pe al mieii» 
(rSS sS ducS pominalv 

Ptnavorbiie isprSviJi, 

Zorile s& varsji. 
395 Turdi Stoian pe cal pu&i& 

§i afarii le^iji. 

Of I la p&ru rotat 

leri Stoian spinzurat* 

Da soariii 'ntu&ec» 
600 §i p&mintu trSmuri* 

Turdi biAerSmlfii^; 
Frici de &imS n 'avii. 

389 a Ultu ; a «oc Bamo. — 390 b Aj «h joiuit. — 393 a ITaiHa Bop6Bje» 
— 396 a dopEJe. — 395 a Typ^H; ab xajy. — 396 a Ul-hn; ab jema. — 399 a 
CopHJie; a TyeeRaT; 6 TyuiiKaT. — hoo a TpaMypar*, 6 TpenypaT. — hoi b 
Typ^H. — 60s a 4e. 



ffEt, n'avait 6i4 mon parrain, 

390 trPaurais enlev^ dgalement ta t^te. 

(cMais la chose est ainsi : prends, toi, la mienne, , 

ffPour qu'il en soil fait mdmoire.7) 

I 
Comme il achevait ces mots, I 

L aurore panit. , 

395 Les Turcs placirent Stojan sur un cheval 

Et sortirent [de la ville]. 

HSasI au poirier arrondi 

Stojan fut pendu; 

Mais le soleil s*obscurcit, 
600 Et la terre trembla. 

Les Turcs restirent i leor aise : 
Us n'avaient plus peur de personne. 
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XXV 

STOJAJV, LE B6LUKBA§I, 

(yarunte.) 

Verde foaia j'o !e!ea! 
N'avii begu ce lucri ; 
Din Tarigrad se scolji 
§i plecji la Gladova , 
Tot cu a mic8 sacsana. 
Trei conaci ca faci^ 
Ptn la Dei cind ajungil^. 
la, vazi, begu ce lucri. 
In conacu unde tragic, 
In curte la Osman Pa^ , 
Numai o noapteconacia; 
Demi&eata sa scoli, 
Pe oicbi negri sS spaU ; 
La ctrcimS ctnd mergii, 



Feuille verte et une tulipe I 
Le beg n'avait rien h faire; 
II se mil en route de Constantinople 
Et partit pour Kladovo, 
Toujours sur son petit bidet. 
II se reposa trois fois la nuit en route, 
Jusqu'ji ce qu'il arriv&t k Vidin. 
Or voyez ce que fit le beg. 
Dans le konak vers lequel ii se dirigeait, 
Dans la maison d'Osman Pacha, 
Une seule nuit il fit halte; 
Le matin il se leva, 
Lava ses yeux noirs, 
S'en alia a Tauberge 
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i5 Numai o cafia ca 'mi-^i bia, 
§i pe at di Incaledi. 
Seiz dupS el mergiji 
Tot c'o micX sacsana. 
§i la Cladova pleca. 

90 Clnd pe capie tfecii, 

Gtle cadne tn Dei ierii 

Tot la capie ie^ii 

§i pe begu tl daruia 

Gu jecher ;i cu cafia : 
30 trBegia 'fenda, dumnia ta, 

(tNe rugSm de dumnia ta, 

((De te due! la Cladova, 

(tla, sS te bag! pin Graina, 

ft La Stoian buliuba^a 

XV, 91. Af. Dimilrijevid ecrit : K'b'fae laAue B40Be ikU 4<j j^pa. L'tui de9 d$nx 
mott Ml UM iupetfitaiion hidente. 



s5 Pour boire simpiemeut du caf(£. 
Puis monta sur son cheval. 
(Jn s^is marcbait derri^re lui, 
Aussi sur un petit bidet. 
II partit pour Kladovo. 

90 Gomme ii franchissait la porte, 

Toutes les femmes qui Aaient ii Vidin 
Sortirent ^galement k la porte 
Et r^galferent ie beg 
De confiture et de caf^ : 

90 (r Beg efendi , seigneu r, 
ffNous te prions, 
(rSi tu fen vas a Ciadova, 
(T^la, passe par ia Krajina, 
ff Chez Stojan, le bolukba^. 
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I 3o ff Care judeca Craina. 

ffFiciorelu Serbului 
ffBaf mijlocu ttrgului, 
trTtrgu Negolinului, 
(rDe ctnd s'a buliubajit, 

35 ((Turc Timocu n'a trecut. 
. ffCare Timocu a trecut, 
tCu cizma'n piept Ta b&tut, 
(rFrumos cSp^or i-a taiat 
(rNe tntrebat, &e judeca t 

lio fr§i fti, begia, de o nu fti 
ffPe noi ca Ae-a vadovit, 
ffCoconafi &e-a saracit, 
ffCurtY albe fie-a opustit.^ 



3o ir Qui est le juge de la Krajina. 

ffLui, fiis de Serbe, 

ff Au milieu mdme du bourg, 

crDu bourg de Negotin, 

trDepuis qu'il est bolukbaii, 
35 (tLe Turc na plus passd le Timok. 

ffCelui qui a pass^ le Timok, 

ffll la frapptf de sa botte dans la poitrine, 

irll lui a tranquiliement coup^ la tSte, 

ffSans interrogatoire, sans jugement. 
tio ffSache, beg, si tu ne le sais pas, 

(tQu'il nous a reudues veuves; 

(til a ruin^ nos enfants, 

trll a ddpeupl^ nos blanches maisons.n 

(Gommunication de M. Georges Dimitrijeric.) 
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XXVI 



STOJAN, LE BOLUXBASI. 

(autre PRA6MBNT.) 



Pazmangia s'a jurat : 
Unde prinde baba slaU , 
S'o pufie sa pascS iarbS ; 
Unde prindc mo$ batrln. 
SS M pufie e& roade fln. 
Aiduc Velco s'a jurat : 
Unde 1 prinde i va taia. 



1,6. ca 3i>jypaT. — a. yn-i^y npHU'^e 6a6e cja6e. — 6. npBOAC. 



Pazmand^i a jurd : 
Quand il surprendra une faible vieiUe femme, 
li la mettra k pattre Therbe; 
Quand il 8urprendra un vieillard, 
5 II le mettra k brouter du foin. 
Hajduk Veljko ^ a jur^ : 
Quand il le surprendra, il le tuera. 

(Mili^6vi6,KHeseBHHa Cp6JHa, 1009.) 

' Le cel^bre Hajduk Veljko Petrovi6, qui prit une part si glorieuse aux 
lottes soutenues par les Seribes pour leur ind^pendance, ^tait n^, vers 1780, 
h Lenovci pr&s de Zaje£ar, dans le district de Crna Reka; il fut tu^ h Vidin au 
commencemeDt de Taon^ 181 3. Veljko a 6i4 chants par tous les pontes po- 
pulaires de la Serbie et son souvenir se rctrouve k cbaque pas dans le pays. 
(Voy. Mili6evi6, KHe«CBHHa CpiSBja, p. 889-908 ei passim,) II figure ^gale- 
ment dans les cbants bulgares. (Voy. fi^jrapcBB HapoAUH IlicHB co6pauB 04'b 
6paTM MBJa4BB0B^B, 1861, n" ai5 et ai6.) 
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XXVII 
TAGA TOPALOVj£ ET STOJAN, LE BOLUXBASI. 

Agufita ' iui TopaU 
Mi ponnise tot prin tarS, 
Cu doi hati la o cofarS, 
§i din graiu afi griiia : 
5 (tDreghid, Dreghi<5, sluga mia , 
trDa cu hati tntr'o parte, 
trCSci 'mi vin' ac& o carte 
trDe la 'nSltatul tmpSrat, 
rrDin mijlocu de Tarigrad^.?) 

XVII. Noiu dotmont eettipUee teU$ qu'edU a 4UpMm par M. MarUneicu, bom tenir 
eompu de la prfmoneiation papulaire, Notu rdtabU$$<mt ieuUment let imparfmU en i4 
(curiA, dudA, 8cri4, fSdi) et mu$ eubeiUuoM rorthographe ueiUe en Romname*it For- 
thographe transylvaine eume par le premier Mtew, 



Le fils d*aga\ Topalovid, 
Parcourait lout le pays 

Avec deux chevaui attel^s k une voiture l^gere , 
Et de sa bouche pariait ainsi : 
5 (rDregi6, Dregid, mon serviteur, 
ffVa de ton cAt^ avec les chevaux, 
fr Car il me vient maintenant une lettre 
(tDu haut empereur 
(r[Qui trdne]au milieu de Constantinople ^. t) 

' Aguei^a, diminutif d'agd, nous paralt s*appliquer ici au fils d'un aga, 
d*autaot que ie pr^nom Iui indique la fib'ation. Nous traduisons lul Topala 
par Topalovi6, nom qui existe effectivement en Serbie. Mili6evi6 (Kaes. 
Cp^HJa, 3^7 ) cite un Milovan Topalovi6 qui se distingue dans un combat 
coQlre ies Turcs en i8i5. En turc, topal signifie boiteux. Dans un autre 
chant public par M. Teodorescu (p. 611-61.A), le mdme personnage est 
appel^ (^Agus al iui Topala ». 

' Les vers 8 et 9 se relrouvenl dans la ballade de Constantin Brincovanu 
^galement public par M. Marienescu, Balade, II, 65. 
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10 Un Turc tare mai curia; 

§i tiliga ^'o oprii, 
Lui Topali carte-i dk : 
Imparatul tl numi^ 
De beg mare 'n Sladova ^ 

i5 Aga mare'n Cladova. 

§i Topala a plecat 

Dirept pin* la Tarigrad, 

Cu cinci zeci de Amauti, 

Ca acestia slot maK iuti^. 

90 La 'mp&ratul se ducill, 
Multam mare de a-i dk. 
In deretru ctnd yeuik 
Pe la podu la Cladova ^ 
Bate-mi, doamne, tambura, 



a2 



10 Un Turc robuste courait 

Et arr^tait la voilure; 

U remit la lettre k Topala. 

L'empereur le nommait 

Grand beg de Sladovo^ 
i5 Grand aga de Kladovo. 
Et Topala partit 

Droit vers Constantinople, 

Avec cinquanteArnaoutes, 

Car ceux-ci sent les plus rapides^ 
30 II s'en allait vers Tempereur 

Pour lui rendre de grandes graices. 
Quand il revint de [son voyage] 

Vers le pont de Kladovo ^ 

Le tambour battait, seigneur, 

' Nous ne counaissoDs aucnne locality de ce nom. Sladovo signifle trla ville 
des doucem*8». 

* Les vers 18-19, comme les vers 8-g , se retrouvent dans la ballade de 
Constanlin Brincovanu, ap. Marienescu, Balade, II, 65. 

^ 11 8*agit du pont-levis doonant acc^ dans ia forteresse. 
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a5 Clt Imi seacH tnima; 

Toate boieresele 

1^1 pSrasei casele, 

Inchide^ dugenile, 

'§1 ascundeli aveiile. 
3o Agufita lui TopalS 

Se mirk ce aflS'n tarS, 

§i-fi dedea cuvintele : 

ff Ce p&rasitY casele? 

trCe 'nchidetr dugenile 
35 ff§i [v*] ascundeti averile? 

(tN'am venit pe rebelie, 

frCi trimis de ^mpSriitie 

(tCa fi beg In Sladova, 

rrCa fi aga 'n Cladova.?) 
6o §i pe toti i renturni. 

Si iei tn Cladova tntii. 



35 A V0U8 dess^cher le eoeur; 

Touies les femmes dea boiars 

Quittaient leurs maisons, 

Permaient les boutiques 

Kt cacbaient leurs trtfsors. 
3o Le fils d^aga, Topalovid, 

S'Aonnait de ce qu*il trouvail dans le pays 

Et pronon^ait ces mots : 

(rPourquoi quittez-vous vos maisons? 

ffPourquoi fermez-vous Yoa boutiques 
35 fr Et cachez-vous vos tr^sors ? 

ffJe ne suis pas venu en rebelle, 

ffMais envoyd par Tempereur 

(r Comme beg de Sladovo, 

(r Comme aga de Kladovo. ^ 
Ao U les renvoya tous 

Et entra dans Kladovo. 
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In cetate ctnd ierk^ 
Sevail foarte sa manilk, 
CA tn scaun iel 'mi afl& 

hb Pe Stoian buliba^a, 

Care -i noaptea haremba^a. 
Sabioara o scotiii, 
Mtna stinga i-o tiiii, 
Cu ciubacu alaturea. 

5o Dar Stoian a^-i strigi : 
(r Vurai, vurai! Ce-i asta, 
(tCa 'mi t&ia;i tu mie mtna? 71 

§i Stoian atunci fugi^ 
L'oberchinez din Craina. 

55 N'avik aga ce lucri; 

Carte mare iel scrili 
L'oberchinez din Craina 
Pentru Stoian buliba^ , 



Quand ii fut dans ia villa, 
Malheur ! il s^irrita fort 
De ce qu il trouvait en place^ 

65 Stojan le boIukbaSi, 

Qui est la nuit chef de brigands* 
II tira son bon sabre, 
Lui coupa la main gauche, 
La pla^ pris de son tchibouk. 

5o Mais Stojan lui cria ainsi .: 

ff Malheur, malheurl Qu'est-ce que cela 

trQue tu me coupes la main?^ 

Et Stojan alors s'enfuit 

Chez Toherknez de la Krajina. 

55 L'aga ne sut que faire. 

II ^crivit une grande lettre 
A Toberknez de la Krajina 
Au sujet de Stojan ie bolukba§i, 
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Care-i noaptea baremba^. 
60 S' obercbinezul ce faci& ? 

Luif Stoian baiduci i d& , 

§i Stoian 'mif $i yenik 

§i pe totif i sSraciJi; 

Descbidea dugenile, 
65 §i rSpii averile 1 ^ 



XXVIII 
LB PACHA DIZVOR, 



Bal' iel, Doam&e, ;i 11 omoare 
Pie pa^ a , al din Izvoare \ 



Qui est la nuit cbef de brigands. 
60 £t que fit Toberknez? 

n donna k Stojan des baidouks, 

Et Stojan venait 

Et appauvrissait tout le monde; 

H ouvrait les boutiques 
65 Et enlevait les trdsors I ^ 

(Poefta popwala, Balade culete n corete de At. Marianu Mariene$cu^ H, Pesfa, 
1859, m-8', p. 116-118.) 



Bats-le, Seigneur, et tue-le, 
Le pacba d'lzvor \ 

^ Comme nous ravens dit ci-dessus, il est question de Taga Topalovi6 dans 
un chant de la Petite-Valachie , public par M. Teodorescu {Paenipapulare, 
p. 6] 1-61 A), mais cette seconde pi^ se rapporte uniquement h la Valacbie 
et ne fait aucune mention de Stojan le boliikbasi. 

* Veliki Izvor (la grande Source), village du district de la tma Reka, ar- 
rondissement de Zajecar. 
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Ce a robit Izvoru al mare I 
L'a robit fi Ta ptrlit; 
5 L'a ptrlit do I'a fur^it. 
Fele mari $i din aci 
A pus Turci dupa vac! ; 
Dar copii d'ai mititei 
A pus tot dupS vitei. 

XXIX 

LB TSAR ALEXANDRE I-* BT LES TURGS' 

< 1800-1810.) 

Frunza verde, p&r uscal! 
Alecsander s'a jurat 
Pe sabie ^i mizdrac 
Ca s& ia Tarigrad. 



Qui a eniev^ ie grand Izvorl 
Uraeniev^etrabrAl^; 
5 II Fa brAl^ pour le piiier. 
Les grandcs fiiles d'ici 
Les Turcs les ont mises k garder les vaches, 
Et, quant aux petits enfanls, 
lis les ont mis k garder les veaux. 

(Gommanication dc M"* X. ) 

Feuillage vert, poirier dess^ch^I 
Alexandre a jurd 
Sur son sabre et sur sa lance 
De prendre Constantinople. 

' Un chant relalif li Kara-Georges, public par M. Teodorcscn (p. ASa). 
crmimence k peu pr^ de m^me. 
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Vol Gazachi, vot Moscali I 
Rusia sa staplneascS ; 
Pe Turcu sa ^i priipadeasc^. 
Vot Gazachi, vot Moscali I 

XXX 

TUDOR VLADIMIRESCU*. 

(1821.) 

§ti, fti, ^ti, Todore, fti? 
§i &e mtni ca pe bol, 
§i &e taY ca pe oi. 
Noi, noi, sSraci de noil 

Fi, fi, fi> iAima, fil 
Fi, fi,fi, Todore,fiI 



5 Voil& les Gosaques, voilil les MoscovitesI 
Que la Russie rhgne en mattresse; 
Qu'elle dcrase le Turc I 
Voiiii les Gosaques, voilji les MoscovitesI 

(Gommuoication de M. SYetoiarStojtdiooTi^.) 

Sais-tu, sais-tUfSais-tu, Th^dore, sais-tui 
Tu nous mines comme des boeufs, 
Tu nous fais tuer comme des brebis. 
Nous, nous, pauvres gens que nous sommes! 

5 AUons, aliens, aliens, mon coeur, aliens I 

Aliens, aliens, aliens, Th^dere, aliens I 

• * Tb^ore Vladimirescu, que le peuple appelle simplement TbMore, est 
le h^ros de la revolution de 1891, en Valachie. Son souvenir est rest^ vivant 
dans les chants poputaires. (Voy. Aiecsandri, Poes&, p. 999 , et Teodorescu, 
p. 9i6ptA84.) 
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SS ne dai direptaie, 

SS ne scot! din strtmbaiel 



XXX, 8. Cesi bien ainsi qu'ecrit M, Stojadinovi^ pour slrfmb&Ute. 



Fais-nous ob ten ir justice; 
Tire-nous de {'oppression I 

(Gominunication de M. SveUnar Siojadinovi^.) 
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TABLE DES NOMS PROPRES. 

Ada Kalb, forteresse da Danube (Uj Oreova ou Nea Orsova), xxiv, 3i6. 

Albanais (roam. Amauff)^ xxvii, 18. 

Alexandre, empereur de Rassie, xxix, a. 

AsLi oa Sali, ren^t, xxiy, 33 1. 

BXlAban (Jean), xiii, 7. 

Basilb, xu, 10. 

Gladoya. Voy. Kladovo. 

CoNSTAifTooPLE (roum. farigrad), xu, 4; xxiv, 3; xx7, 3; xxvn, 9, 17; 

XXIX, &o. 
Cosaques (roam. Cazad)^ xxix, 5, 8. 
Danube (roam. Dundre), xvi, 1 ; xxiv, 398, 317. 
Dei, Du. Voy. Viom. 
Dre6i6, XXV, 5. 
DunAre. Voy. Danube. 

FiRA, nom de femme (Zamrira),xxiv, 178, 181, 190. 
Grabovica, village de Serbie, xxiv, 931. 
Hajduk Veuko Petrovi£, XXV, 6. 
IzvoR (Veliki), village de Serbie, xxviii, s. 
Jeloviga, village de Serbie, xxiv, 9 A. 
JuDA,vm, 1. 

KARAPANDil, XXIV, 68« 7I, 98, IO7, I73, I97, 9l5, 9^9, 95l, 976. 

Kladovo (roam. Cladova), ville de Serbie, xxiv, 9, 96, 77, 78, ii5, i54, 

907, 9o8, 939, 94o, 967; XXV, 4, 18, 97; xxvn, i5, 93, 39, 4i. 
KosTCiA Kruska (valg. Kostaperu)^ collioe de Serbie, xxiv, 987. 
KRAiNA,fronti^re, nom d*an district 8erbe,xxiv, 98, 39, 90, 100; xxv, 98. 
MoscoviTEs (roam. Moscati)^ xxix, 5, 8. 
Marie, m, 1, 5, 10. 
Negotin, ville de Serbie, xxiv, 3i, 67. 
NiS, ville de Serbie, xxiv, 5o, ii4, 167, 377; xxv, 33. 
PazyandIi, xxnr, 6, 7, 19 , 18, 67; — PAZMANDii, xxvi, 1. 
OsMAN Pacha, xxv, 10. 
Pierre, xix, 1, 3. 

Rtkovo, village de Serbie, xxiv, 33i. 
Sbrbbs, XIX, 9; xxv, 3i. 
Sladova (?), XXVI, i4, 38. 
Stoian, xxiv, 97, 79, 75, 89, 99, 110, 195, i63, 176, i84, 900, 9i4, 

6 
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995, a6o, 969, 989, 98&, 989, 3oo, 807, 3ii, 395, 387, 359, 38o, 
395, 398; XXVII, 45, 5o, 58, 61, 69. 
SyiStov (roum. Ftstov), ville de Bulgarie, xvi, 9. 

JaRIGRAD. Voy. CoNSTANTIIfOPLE. 

Tatar, xxiv, 109, tU^j, 

TiHOK, riviere, xxiv, 35, 43, 366, 875; xxv, 35, 36. 

ToPALOvic (L*aga), xxvii, 1, 19, 3o. 

TuRcs, XXIV, 34, 86, 38, 4o, 4A, 5o, 99^, 896, 365, 867, 369, 871, 

876, 889, 895; XXVII, 10; XXIX, 7. 

Veljko (Hajduk). Voy. Hajduk. 
Vladimirbsgu ( Th^ore) , xxx , 1 , 6. 
ZajbCar, ville de Serbie, xxnr, 196. 
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6L0SSAIRE. 

Aidue {=haidtte), haidoaqae, xxv, 6. Cf. Hasdea, Etjfmologieum , 58t. 

Attal, mot turc, table, xxiv, 106. 

At (=Aat), cheval, xxiy, 186, 189, 385; xxv, 16. Par contre, hat aux va- 
riantes dans les in&nes passages et XXIV, 91 a, 333, 33 1, 334, 368;.xxvii, 
3, 6. Cr. Saineanu, Ekmente turceftt in Umba ram., n* 65. 

Aznd {=hazni), tr^or, xxiy, 78, ii5, 908. Cf. Saineanu, d* 659. 

Bejefte, adv., comme nn b^, xxiv, 369. 

Biciac, couteau, xxiv, 319. Saineana (n* i55) ne cite qae la forme briceag. 

BuUubasese, nommer bolukbasi, xxiv, 33, ^3, 36o. 

Buliubasefte , adv., oomme no boliikbasi, xxiv, 36i. 

Bulntbofi, t. boliikbasi, colonel. Saineanu(n* i65) nmdiqueqneles foimes 
buluebofa, buhtbofa. 

Buiuc, regiment, vi, 6. ^aineanu, n" i65. 

Bttzdueel, dim. de buidugan, masse d*armes, xxi, 65. 

GadSna, femme torque, xxiv, 90,91, 59, 938, 999,350, 35], Z'ji.Cadna, 
XXIV, A8; xxv, 91. Saineanu, n* 180. 

Ciarn {=geam), vitre, pi. eiamuri, xxiv, 170. 

Costora, couteau, xxi, 63, — La forme ordinaire est outura. 

Cusnita, serbeKyaH■^a, forge, xxi, 58. — La forme ordinaire est eusnita. 

Da (=:(iar), mais, cependant, xxnr, 58, 88, 111, i95, etc. 

Dert (=/») (w derept)^ xxi, 95. 

i)i (=s(fe), XXIV, 5i, 59, 60, etc. 

DochilUe (?), xxiv, 195. 

Dodo (?), XIX, 8. 

Ftstovgean, habitant de Svistov, sur la rive bolgare, xvii, 9 (var.). 

H, Les Roumains de Serbie, comme les Serbes eux-mimes, laissent souvent 
tomber Taspiration au commencement des mols : aiduc, at, azni, one, 
rdnese. 

lau, prendre. Imparf. lovd, xxnr, 3o9 (var.); parf. hvai, xxi, 3o; loiu, xxi, 
98, &3;part. passd hvat, xxiv, 390 (var.); imparf. ahd, xxiv, 190, 3i3, 
333, 335, 37&, 3o3; part, pass^ ahal, xxiv, 390. Au lieu de sa ahh, un 
de nos correspondanls dit : td Id^ (xxiv, 9i3, 339); dans deux autres 
passages (xxiv, 335, 376), le mime correspondanl icnisd amh (?). 

tnehimieit, enrichi (?), synonyme de tmbogalit, xxiv, 33. 

Ihema, xxi, 33. 

InGnilifs irr^uliers ifaiid {=/ace), xxnr, i5; vindd (=wwfc), x'xiii, 1 . 
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Leiea {=^laka)^ iu]ipe,xxiT, i, 65; xxv, i. 

Maninc] maDger. lot arnica, vii, i. 

Mul (?), lirer, xxiv, 819. 

Oberckinez, serbe o6epRHe3 , xxvn, Sy, 6o. 

Ochiu, pi. otch^, XXIV, 198 (var.); xxv, i3. 

Otie{==hoite)^ brigandage, xxi, 8. 

Pie (=ptf), XXVIII, a. 

Piste (piste), xxiv, iSg, 993. 

Polna, forme donn^ par M. Stojadinovid pour pm'la, xxiv, 62, 77, 3o3. 

Pram, serbe npaM, bateau, xxiv, 317. 

Bdnese {=^hranese), nounnr, xxi, 7. Par centre hrana, xxi, 7, 19. 

Savai, interjection turque, lualheurl xxvii, A3. Cf. Marienescu, Balade, 11, 

60, V. 10; 63, V. 19, et Teodorescu, p* 610, v. 5a; 47A, v. 99; 669, 

V. 669, etc. 
§eeher, conGture, xxv, a&. Saineanu (n** iho^) ne cite que ie d^riv^ chi- 

chirgiu* 
Sinco, Yoc. de sinea, dim. de sin, fils, xxnr, 11a, 1 13. 
Smf> jesuis, xxu, ia;<tiiir, xxi, la, lA, 56; im<^ xxiv, 353; erui^ xxnr, 369. 
Slau. Stai (=<^), XXIV, lAa. 
Strimbate {=stnmbatate), xxx, 8. • 
Tandd, bourse (?), xxiv, 3a3. 
Ttrcnie, pont-levi8(?), xxiv, a85. 
Tun, p^n^trer, XXIV, a8i, 387. 

Vecin, paysan soumis k la corv^. F^m. pi. vecine, xii, 3« 
Verghia, tribut per^u par les Turcs sur les raias, xxiv, 91, 9a, 101, loa. 
Vot, russe sorb, voilk, xxvii, 8. 
Vura^i, interjection, xxvii, 5i. 
Zatohese, ddborder, xxiv, 43, 376, 876. 
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ERNEST LEROUX, ^DITEUR, RUE EOMPARTE, 28. 

PUBLICATIONS DE i'^COLE DKS LAKGUES ORIENTALES VIVANTES. 

PR£MI£:RE SilRlE. 
I, II. HiBtoIre do I'ABio oentrale (Afghanistan, Doukhara, Kbiva, Kboquand), de 

1 153 h 1933 de Th^gire, par Mir Abdul Kerim Boukhari. Texte persan et Iraduo 

tioi) fran^aise, publics par Ch, Sche/er, de Thistitut. s vol. in-S*", avec carte. 

Gbaque volume 1 5 fr. 

Ill, IV. Relation de I'axnbaBsade an Kharesm (Khiva), par Riza Qouly Khan. Tsite 

persan et traduction fran^aise, par Ch. Sch€fer,de Plnstitut. 9 vol. in-8% avec carte. 

Chaque volume 1 5 fr. 

V. lUcueil do poteies hlstorlques en greo-rolgaire, relatifs k ia Turquie et aux prin- 
cipaut^s danubiennes, publics, trad, etannotes par E, Legrand, i vol. in-8^ 1 5 fr. 

VI, M6moires bot rambassade de Franoe prte la Porte ottomane et sur le com- 
merce des Fran^ais dans le Levant , par Ic comte de Saint-Priett, publics et annotes 
par Ch, Schefer, In-S" . i a fr. 

VIL Recueil d'itindralros et de yoyagea dans I'Asle oentrale et rEztrdme Orient 

(public par AfM. Scherzer, L. Leger, Ch.Sehefer), In- 8*, avec carte i5 fr. 

Journal d'une mission en Coi*de avec carle (F. Scherzer), — M^moires d'un 
vovageur chinois dans Tempire d^Annam (L. Leger), — Ilin^raire de TAsie cen- 
Irde. — Itin^raire de la valJee du moyen Zerefchan. — Itineraire de Pichaver k 
Kaboul, Qandabar et H^rat (Ch, Schefer), 

VUL Bag-o-Bahar. Le jardin et le printemps, po^e bindoustani; traduit en fran- 
?ais par Garcin de Tasty, de Tlnstitut. i vol. in-8* i a fr. 

IX. Ghronlque de Koldavie, depuis le milieu du xi?* si^cle jusqu^d Tan iSgA, par 
Gregoire Urechi. Texte ronmain en caracl^res slavons, et traduction par Em, Picot, 
1 fort vol. in-8*, en 5 fascicules. . » 95 fr. 

X , XI. Blbliotheca einloa. Dictionnaire bibliographique des ouvrages relatifs k Yem- 
pire chinois, par Henri Cordier, 9 vol. gr. in-8* k s colonnes. lOO fr. 

XII. Recherches arch6ologiques et hlstoriquea sur PAkln et see environs , par le 
D' Brelschneider, trad, de V, Collin de Plancy, ln-8", fig. et plans lo fr. 

.XIII. Histoire des relations de la Chine aveo I'Annam- Vietnam, du xiv* au 
XIX* si^cle, par G. Deveria, In-8% avec une carte 7 fr. 5o 

XIV, XV. £ph6m6rides daces. Histoire dc la guerre entre les^ Turcs et les Russes 
(1736-1739), par C, Daponth, texte grec et traduction par Emile Legrand, 2 vol. 
in-8^ avec portrait et fac>simild. Gbaque volume.. so fr. 

XVI. Reoueil de doouments sur I'Asie oentrale, d*apr^ les ^crivains cbinois, 
par C, Imbault'Huart. In-8% avec 9 cartes coloriees 1 fr. 

XvU. Le Tam-tn'-klnh, on le livre des phrases de trois caraotdres, texte et 
commentaire chinois, prononciation annamite et cbinoise, explication litt^rale et 
traduction complete par A. dee MieheU. In-S'* » . . . 90 fr. 

XYIII. Histoire nniverselle, par Etienne Acoghih de Daron, traduite de Tarm^nien 
par E, Dulaurier, de Tlnstilut. In-8° en deux parties (la seconde partie en prepa- 
ration). Gbaque partie 1 o fr. 

XIX. X«e Lac von Tien Ga Diftn. Po^me annamite, publie, traduit et annot^ par 
A, dee MicheU. In-8" 90 fr. 

XX. £phAm«rides daces, par C, Dapontet, trad, par Emile Legrand, 3' vol. in-8*. 

7 fr. 5o 
DEUXlfeME SI6RIE. 



L Safer Nameh. Relation dn voyage en Perse, en Syrie et en Palestine, en Egypte, 
en Perse et en Arable, fait par Nateiri Khaerau, de Tan ]o/i3 k 10/19, ^^'^^ 
persan, public, tradoit et annotd par Ch. Schefer, de rinslilut. 1 beau vol. gr. in-8% 
avec A chromolithograpbies. ... ^ 95 fr. 

II, III. Ghronlque de Ghypre, par L6onoe Maohdras, texte grec pnbli^, traduit et 
annote par E, Miller, de 'Insdtut, et C, Sathas, 9 vol. in-8°, avec une carle ancienne 
en chromolithograpliie • . Ao fr. 
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IV, V. DlcUonnaire tarc-frfinpals. Supplement aox dictionnaires public jasqu*4 ce 
jour, par A,-C. Barbier de Meynard, de rinslitut. a forts vol. in-8° a 3 eolonnes. 
L^ouvrage public en 8 livraisons 4 1 fr 80 fr. 

VI. MlradJ-Nameh , redt de Tascension de Mahomet au ciel. Teste turc-oriental, 
pubHe, Iraduit et aonot^ d'apresle manuscrit ouigourde la Biblioth^uc nationale, 
par Pavel de Courteillejde Tlnstitut. ]n-8°, avec fac-simil^s da manuscnl en chromo- 
lithographie 1 5 fr. 

VII « VIII. CShrestomathie persane, composee de morccaux in^dits avec introduction 
et notes, publide par Ch. Sche/er, de Tlnstitut. 2 vol. in-S" 3p fr. 

IX. Mttanges oxientaux. Textes et traductions, pubiiespar les professeurs de l^Ecoie 
des iangues orientaies vivantes, a Toccasion du 6* congi^s international des Orien> 
telistes reunia Leyde en septembre i883. In-8*'avec ptancbes et fac-simil^. a5 fr. 

X, XI. Les manusorits arabes de I'Esoiulal, decrits par Harlwi^ Derenhourg, 
Tome I : Grammaire, Bb^toiique, Po^sie, Philologie et Belles-Lettres , Lexico- 
graphie, Pbilosophie. Gr. in-S" 1 5 fr. 

Tome [I : Morale et politique, Histoire naturelle, Geographic, Histoire, Divers, 
Supplement, Melanges. In-S" (sous presse) 1 5 fr. 

XII. Ousama ibn Mounkldh (1 ogS-i 1 88). Un emirsyrien au premier si^cle des croi- 
sades, par Hartwig Derenhourg, Avec le texte arabe de rautobiographie d^Ousama, 
public d'aprfe8 le manuscrit de rEscurial. 

1" parlie : Vie d'Ous^ma. 1889, en 9 fascicules, ln-8'* 1 5 fr. 

9* parlie : texte arabe. 1 886. ^-8" 1 5 fr. 

XIII. Ghronfqao dite de Nestor, traduite sur le texte slavon-nisse, avec introduction 
el commeulaire critique par L. Leger, In-8° ^ . . 1 5 fr. 

XIV. XV. Kim van Kien ten Trayen. Poeme annamite, public, traduit et annote 
par Abel den Micheh, 9 vol. en 3 parties. In-8° Ao fr. 

XVI, XVII. Le liYre oanonique de I'antlquitd Japonalae. Hisloirc des dynasties di- 
vines, traduile sur le lexle original et accompagntjc d'une glose inedite composee 
en chinois et d'un commentaire perp^luel, par Leon dj Rosny. s parties in-8". 

Chaque fascicule 1 5 fr. 

1" partie : La Gen^se; a' partie : Le r^ene du Soleil; 3* partie : L'Kxil. 

XVIII. Le Haroc, de i63i a 1819. Extrait de Touvrage intitule Etlordjemdn Elmo- 
aorib'an douel Elmacbriq ou'l Magbrib de Aboulqdsem ben Ahmed Ezziani. Texte 
arabe publie el traduit par 0. Houdag. In-8*' ^ 1 5 fr. 

XIX. Nouveaux melanges orlentaux* publies par les professeurs de TEcole des 
Iangues orientaies vivantes, h Toccasion du Congr^s des Orientalistes tenu a Vienno 
en 1886. In-8" avec fac-simile 10 fr. 

XX. L'estat present de la Perse (xvii* si^Io), par le P. Bapkael du Mata, Publie 
et annol6 par M. Ch. Scheferj de Tlnslilut. In-S' (sous preset). 

TROISlfeME S^RIE. 

I. La frontitoe sinno-annamite. Description g^ographique et ethnographique, d^apr^s 
des documents officiels chinois Iraduit par G, Deveria. ln-8** ill. , pi. et cartes. 90 fr. 

II. NoKhet-Elhftdi. Histoire de la dynastie saadienne au Maroc (iSii-iGyo)^ 
par Mohammed Esseghir ben Elhadj ben Abdallah Eloufriini. 1" partie. Texte arabe, 
publie par 0. UoudoM, In-8° 1 5 fr. 

III. Le m^me ouvrage. 9* partie, traduction fran^aiso par 0. HoudcLs. In-8\ i5 fr. 

IV. Esqulsse de 1' histoire du ILhanat deKhokand» par Nalivkine, iraduit du russe 
par A, Dozon. In-8", avec carte 10 fr, 

V. VI. RecueU de textes et de traductions, public par les professeurs de I'EcoIe des 
langu&s orientaies vivantes d Toccasion du Congr^ internalional des Orientalistes 
tenu k Stockholm. 9 vol. in-S" 3o fr. 

VII. Blbllotheca Blnioa, par M. Henri Cordier. Tome III, conlenant le Supplement 
el la table des auteurs. In-S" (sous presse) 3o fr. 

VIII. Slasset-oul-Moolouk. Regies du Gouvernement, par Nizam oul Moulk, vizir du 
sultan Seldjonkide Melik Chah. Texte persan el iraduclion fran^aise, par M. Ch, 
Sche/er, meinbre de Tlnslitut. 9 vol. in-8' (en preparation). 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



f 2 fi 

O ^ O 

< O D 

z o 

3 



liiinniiiiiiiii 

3 9015 01431 5132 



DO NOT REMOVE 

OR 

MUTr — ] 



Digitized by 



Google 



